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	1. 
Общие положения / General Provisions

	1.1. Основные термины, используемые в Условиях.
	1.1. Key Terms and Definitions

	Абонентская ячейка – индивидуальный абонентский ящик в офисе НРД, используемый для направления Клиенту документов, необходимых для обеспечения текущего документооборота в соответствии с Условиями
	"Mailbox" shall mean a personal mailbox at NSD's offices, which is used to deliver any necessary documents required under these Terms & Conditions to the Client.

	АСЭР – Автоматизированная система электронных расчетов НРД
	“ASES” shall mean NSD’s Automated System for Electronic Settlement.

	Ведомость – ведомость Расчетных услуг, формируемая НРД за каждый календарный месяц
	"Statement" shall mean a statement of Bank Account Services to be issued by NSD each calendar month.

	Встречные распоряжения PVP - Распоряжения PVP плательщика и получателя денежных средств по списанию/зачислению денежных средств, исполнение которых происходит одновременно при соответствии совокупности признаков этих распоряжений, используемых для идентификации их как распоряжений по Сделке на условиях PVP
	“Matching PVP Instructions” shall mean a PVP Instruction submitted by a payer and a PVP Instruction submitted by a payee for debit/credit of cash funds, which are executed concurrently, provided that a specific set of their parameters match so that such instructions could be identified as instructions relating to a PVP Trade.

	Дата сделки (Т) – дата установления курса проведения Конверсионной операции
	“Trade Date” (T) shall mean the date on which the exchange rate for a Foreign Exchange Transaction is determined.

	Дата расчетов – дата зачисления на Счет денежных средств по Конверсионной операции в сумме покупаемой валюты
	“Settlement Date” shall mean the date on which the currency purchased in a Foreign Exchange Transaction is credited to the Account.

	Депонент – лицо, пользующееся услугами НРД по хранению ценных бумаг и (или) учету прав на ценные бумаги
	“Depositor” shall mean a person being provided with NSD’s services for the safekeeping and/or recordkeeping of securities.

	Договор ЭДО – договор об обмене электронными документами при информационном взаимодействии Сторон
	"EDI Agreement" shall mean the Electronic Data Interchange Agreement between the Parties.

	Индивидуальный счет – корреспондентский счет, открываемый НРД в Иностранной организации для осуществления Расчетов по Сделкам через Специальный счет
	"Individual Account" shall mean a correspondent account held by NSD with a Foreign Organization to settle Trades through a Special Account.

	Иностранная организация - международная (иностранная) организация (в том числе Euroclear Bank S.A./N.V., Clearstream Banking S.A.), осуществляющая в соответствии с законодательством страны ее регистрации учет прав на ценные бумаги, расчеты по денежным средствам, а также клиринг (неттинг) обязательств по Сделкам
	“Foreign Organization” shall mean an international (foreign) organization (including Euroclear Bank S.A./N.V. and Clearstream Banking S.A.) that, in accordance with the laws of the jurisdiction of its incorporation, keeps records of rights to securities, makes cash settlements, and performs clearing (netting) of Trade liabilities.

	Карточка – карточка с образцами подписей и оттиска печати, оформленная по форме 0401026 по ОКУД в соответствии с требованиями Инструкции Банка России от 30.05.2014 № 153-И "Об открытии и закрытии банковских счетов, счетов по вкладам (депозитам), депозитных счетов" (далее – Инструкция №153-И). Карточки, принятые  НРД в работу до 01.07.2014, не подлежат обязательному переоформлению до предоставления Клиентом новой Карточки.
	“Signature Card” shall mean a card that contains specimen signatures and a stamp of the seal and issued in the form of OKUD Form 0401026 in accordance with the requirements set forth by Bank of Russia’s Instructions No. 153-I “On the Opening and Closing of Bank Accounts and Deposit Accounts” dated May 30, 2014 (“Instructions 153-I”). Signature cards accepted by NSD before July 1, 2014 shall not be required to be re-issued until the Client submits a new Signature Card.

	Клиринговая организация – НРД или юридическое лицо, имеющее право осуществлять клиринговую деятельность на основании лицензии на осуществление клиринговой деятельности и заключившее с НРД договор об осуществлении денежных расчетов по итогам клиринга обязательств
	“Clearing House” shall mean NSD or a legal entity authorized to be engaged in clearing operations in accordance with a clearing license and having an agreement with NSD that governs cash settlements upon clearance of liabilities.

	Клиринговый счет НКЦ – клиринговый банковский счет, открытый НКЦ в НРД для операций в Секторе «Фондовый рынок»
	"NCC's Clearing Account" shall mean a clearing bank account held by NCC with NSD for the purpose of transactions in the Securities Market Sector.

	Конверсионная операция – операция покупки/продажи иностранной валюты за валюту Российской Федерации или другую иностранную валюту, совершаемая НРД по Счетам на основании Конверсионного поручения, а также операция по переводу денежных средств, осуществляемая на основании Распоряжения на перевод с конверсией.
	“Foreign Exchange Transaction” shall mean the sale and purchase of a foreign currency for Russian rubles or any other currency by NSD in an Account under a Foreign Exchange Instruction, or the transfer of cash funds under a Foreign Exchange Transfer Instruction.

	Конверсионное поручение – поручение на покупку/продажу безналичной иностранной валюты, составленное по форме, утвержденной НРД, и являющееся основанием для совершения Конверсионной операции.
	“Foreign Exchange Instruction” shall mean an instruction to buy or sell a foreign currency, on a non-cash basis, as issued in the form approved by NSD and constituting the ground for making a Foreign Exchange Transaction.

	Конверсионный регламент – Регламент работы НРД при проведении конверсионных операций (Приложение № 3 к Условиям).
	"Foreign Exchange Rules" shall mean NSD's Operational Rules for Foreign Exchange Transactions (Appendix 3 hereto).

	НКЦ – Небанковская кредитная организация – центральный контрагент «Национальный Клиринговый Центр» (Акционерное общество).
	"NCC" shall mean a Non–banking credit institution – the Central Counteragent “National Clearing Centre”.

	НСПК – Национальная система платежных карт, операционный и платежный клиринговый центр в СБП.
	"NSPK" shall mean the National Payment Card System, the operational and payment clearing center in the SBP.

	Номинальный счет – отдельный Счет, открываемый Клиенту – некредитной организации для совершения операций с денежными средствами, принадлежащими третьему лицу – бенефициару номинального счета.
	“Nominee Account” shall mean a separate Account opened in the name of a Client for the purpose of making transactions with cash funds owned by a third party being the beneficiary of the Nominee Account.

	Операционный день – часть рабочего дня НРД, в течение которого Клиент в соответствии с Регламентом может осуществлять подачу и отзыв Распоряжений, а также запрашивать выписки из Счета.
	"Operational Day" shall mean a time period within NSD's business day, during which the Client may, in accordance with the Regulations, give and revoke Instructions, as well as to request Account statements.

	Операция – совершение перевода денежных средств по Счету.
	“Transaction” shall mean the transfer of cash funds to or from the Account.

	Операция по Сделке – перевод денежных средств по Счету Клиента с целью исполнения условий Сделки.
	“Trade Transaction” shall mean the transfer of funds to/from the Account for the purpose of settling a Trade.

	Операция PVP – одновременный перевод денежных средств между Счетами с целью исполнения условий Сделки на условиях PVP.
	“PVP Transaction” shall mean a concurrent cash transfer between Accounts for the purpose of settling a PVP Trade.

	ПВК по ПОД/ФТ/ФРОМУ – правила внутреннего контроля НРД в целях противодействия легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, финансированию терроризма и финансированию распространения оружия массового уничтожения.
	“AML/CFT/WMD ICR” shall mean NSD's Internal Control Rules on Anti-Money Laundering, Combating the Financing of Terrorism and Financing of the Proliferation of Weapons of Mass Destruction.

	Перечень валют – список иностранных валют, с которыми НРД проводит Конверсионные операции, указанный в Конверсионном регламенте.
	“List of Currencies” shall mean a list of foreign currencies with which NSD makes Foreign Exchange Transactions, as set out in NSD’s Regulations for Foreign Exchange Transactions.

	Перечень документов - Перечень документов, предоставляемых юридическими лицами в НКО АО НРД.
	“List of Documents” shall mean the list of documents to be submitted by legal entities to NSD.

	Платежное поручение по Сделке – Распоряжение, формируемое НРД от имени Клиента на основании поручения депо на покупку ценных бумаг Клиента для списания денежных средств со Счета для проведения Операции по Сделке. 
	“Trade Payment Instruction” shall mean a settlement document (an Instruction for the transfer of funds) generated by NSD on behalf of the Client on the basis of a Client’s securities instruction for the purchase of securities for the purpose of debiting funds from the Account to settle the Trade.

	Подтверждение по Сделке – отчет Иностранной организации о проведении расчетов по Сделке, получаемый НРД от Иностранной организации по электронным каналам связи в формате SWIFT MT 545 или МТ 547.
	“Trade Confirmation” shall mean a Foreign Organization’s report regarding the settlement of the Trade, as received by NSD from the Foreign Organization via an electronic communication channel (SWIFT MT 545 or MT 547 format).

	Постоянное поручение – Распоряжение на периодический перевод денежных средств.
	“Standing Instruction” shall mean a recurring cash transfer Instruction

	Правила Иностранной организации - документ (или комплект документов) Иностранной  организации, регламентирующий осуществление расчетов по Сделкам и проведение Корпоративных действий, разработанный на основании Правил и рекомендаций Международной Ассоциации участников рынков капитала (ICMA Rules and Recommendations).
	“Foreign Organization’s Rules” shall mean a Foreign Organization’s document(s) that govern(s) the settlement of Trades and the conduct of Corporate Actions, as prepared on the basis of the ICMA Rules and Recommendations.

	Правила платежной системы НРД – разработанные в соответствии с требованиями Федерального закона от 27.06.2011 № 161-ФЗ "О национальной платежной системе" и утвержденные уполномоченным органом НРД правила, регулирующие функционирование платежной системы, в которой НРД выполняет функции оператора платежной системы и операторов услуг платежной инфраструктуры.
	“NSD Payment System Rules” shall mean the rules prepared in accordance with the requirements of Federal Law No. 161-FZ “On the National Payment System” dated June 27, 2011, and approved by NSD’s authorized body, and governing the payment system functioning, in which NSD acts as a payment system operator and a payment infrastructure services provider.

	Распоряжение – документ, являющийся основанием для совершения Операции, оформленный в соответствии с требованиями законодательства Российской Федерации, нормативных актов Банка России и (или) Правил платежной системы НРД, в которой исполняется документ.
	“Instruction” shall mean a document issued in accordance with the requirements set forth by the Russian Federation laws, Bank of Russia’s regulations and/or NSD Payment System Rules for the purposes of a Transaction performance.

	Распоряжение на перевод с конверсией – Распоряжение Клиента на перевод денежных средств в валюте, отличной от валюты Счета списания денежных средств.
	“Foreign Exchange Transfer Instruction” shall mean a Client’s Instruction to transfer cash funds in a currency different from the currency of the Account to be debited.

	Распоряжение по Сделке – Распоряжение на перевод денежных средств для расчетов по Сделке с контролем по денежным средствам со Счета Клиента-плательщика на Счет Клиента-получателя средств, оформленное в соответствии с требованиями Банка России и Условиями.
	“Trade Instruction” shall mean a payment instruction for the transfer of funds required to settle a Trade from the payer Client’s Account to the payee Client’s Account, such Instruction being issued in accordance with the requirements imposed by the Bank of Russia and this Section.

	Распоряжение PVP – Распоряжение Клиента (в российских рублях или иностранной валюте), полученное НРД, для осуществления расчетов по Сделке PVP, оформленное в соответствии с требованиями Банка России и Условий. 
	“PVP Instruction” shall mean a Client’s Instruction (denominated either in RUB or in a foreign currency) received by NSD, issued in accordance with the requirements set forth by the Bank of Russia and by this Section of these Terms & Conditions, which instructs NSD to settle a PVP Trade.

	Расчетные услуги (также «Банковские услуги») – услуги по открытию и ведению банковских счетов и осуществлению Операций, а также другие банковские услуги, связанные с осуществлением Операций. 
	"Bank Account Services" (or "Bank Services") shall mean services provided to open and maintain bank accounts and to make Transactions, as well as other bank services associated with Transactions.

	Регламент​ – («Регламенты осуществления переводов денежных средств при проведении операций в различных валютах») – устанавливаемые НРД последовательность и время осуществления Операций и обмена документами между Сторонами (Приложением № 2 к Условиям).
	“Regulations” shall mean NSD’s Regulations for Cash Transfers in Connection with Transactions in Various Currencies, being the document that governs the sequence and timing of Transactions and document interchange between the Parties (Appendix 2 hereto).

	Регламент работы НРД в Секторе - временные интервалы осуществления НРД Операций в соответствующем Секторе и связанные с ним сроки обмена документами между Клиентом и НРД (Приложением № 1 к Условиям).
	“NSD’s Sectoral Regulations” shall mean the document setting forth the procedure followed by NSD for the purpose of executing Transactions in the relevant Sector and timeframes within which the Client and NSD shall interchange documents in connection with such Transactions (Appendix 1 hereto).

	Сайт – официальный сайт НРД, размещенный по URL- адресу: www.nsd.ru.
	“Web Site” shall mean NSD’s official web site at www.nsd.ru.

	Санкции – меры ограничительного характера, введенные международными организациями или уполномоченными органами иностранных государств, в отношении юридических и физических лиц Российской Федерации, отдельных отраслей экономики Российской Федерации или Российской Федерации в целом, и применимые к таким мерам ограничительного характера законы юрисдикции иной, чем юрисдикция Российской Федерации.
	"Sanctions" shall mean restrictions imposed by international organizations or competent authorities of foreign nations on Russian legal entities or individuals, certain industries of the Russian Federation, or the Russian Federation as a whole, and the laws relating to such restrictions, as enacted in any jurisdiction, other than jurisdiction of the Russian Federation.

	СБП – Система быстрых платежей, сервис платежной системы Банка России, позволяющий физическим лицам делать мгновенные переводы денежных средств на Счета в НРД…
	"SBP" shall mean the Faster Payments System, a service within the Bank of Russia Payment System which enables individuals to make instant cash transfers to Accounts held with NSD.

	Сделка – соглашение, исполнение условий которого предполагает осуществление переводов денежных средств по Счету и ценных бумаг по счету депо Клиента.
	“Trade” shall mean an agreement for the transfer of funds to/from the Client’s Account and the transfer of securities to/from the Client’s securities accounts.

	Сделка PVP – соглашение между Клиентами, исполнение условий которого предполагает осуществление одновременных встречных переводов денежных средств по Счетам в различных валютах. 
	“PVP Trade” shall mean a contract between Clients the performance of which requires that matching cash transfers in different currencies are made concurrently in the relevant Accounts held with NSD.

	Сектор – совокупность отношений, связанных с Операциями по Торговым банковским счетам, открытым для исполнения допущенных к клирингу обязательств в соответствии с Правилами осуществления клиринговой деятельности соответствующей Клиринговой организации.
	“Sector” shall mean a complex of relationships related to Transactions in Trading Bank Accounts opened for the purpose of settlement of liabilities eligible for clearing in accordance with the Clearing Rules of the relevant Clearing House.

	СПВБ – Акционерное общество «Санкт-Петербургская Валютная Биржа»
	“SPCEX” shall mean St. Petersburg Currency Exchange

	Специальный счет – Счет в иностранной валюте, открываемый для расчетов по Сделке с использованием Индивидуального счета.
	"Special Account" shall mean an Account in a foreign currency held with NSD to settle Trades using an Individual Account.

	Специальный счет представителя владельцев облигаций – отдельный Счет,  отрываемый Клиенту, являющемуся представителем владельцев облигаций с обязательным централизованным хранением/централизованным учетом прав, включенному в список лиц, осуществляющих деятельность представителя владельцев облигаций, который ведется Банком России.
	“Bondholder Representative’s Designated Account” shall mean a separate Account opened in the name of a Client acting as a representative of holders of bonds that are subject to mandatory centralized safekeeping / centralized recordkeeping of rights, who is put by the Bank of Russia on the list of persons acting as representatives of bondholders.

	Счет – банковский счет, открываемый Клиенту в валюте Российской Федерации или иностранной валюте на основании Заявления на открытие счета и Договора.
	“Account” shall mean a bank account in Russian rubles or foreign currency opened in the name of the Client on the basis of an account application and in accordance with the Agreement.

	Тарифы – («Тарифы на банковские услуги НКО АО НРД») - параметры / набор параметров в процентном или денежном выражении, определяющий размер вознаграждения НРД за оказание банковской услуги в зависимости от вида услуги. 
	“Fee Schedule” shall mean the Fee Schedule for NSD’s Bank Services, the document setting forth (either in percentage or fixed amount) fees payable to NSD for its services.

	Торговый банковский счет  – отдельный Счет, открываемый с указанием клиринговой организации, которая вправе давать распоряжения по этому Счету.
	“Trading Bank Account” shall mean a separate Account opened with the designation of a Clearing House authorized to give instructions with respect to such Account.

	Торговый счет «Клиринг НРД» – Торговый банковский счет, открытый Клиенту для исполнения и (или) обеспечения исполнения допущенных к клирингу обязательств в секторе «Клиринг НРД».
	"Trading Account "Clearing by NSD" shall mean a Trading Bank Account opened in the name of the Client and intended for the purpose of settling and/or securing liabilities accepted for clearing in the NSD Clearing Sector.

	Торговый счет «Клиринг НКЦ» – Торговый банковский счет, открытый Клиенту для исполнения и (или) обеспечения исполнения допущенных к клирингу обязательств в секторе «Фондовый рынок».
	"Trading Account "Clearing by NCC" shall mean a Trading Bank Account opened in the name of the Client and intended for the purpose of settling and/or securing liabilities accepted for clearing in the Securities Market Sector.

	Транзитный счет – счет, открываемый юридическому лицу - резиденту (не являющемуся кредитной организацией) одновременно со Счетом в иностранной валюте для зачисления в полном объеме поступлений в иностранной валюте в пользу Клиента в соответствии с валютным законодательством Российской Федерации.
	“Transit Account” shall mean an account opened in the name of the Client (being a Russian resident non-credit institution) concurrently with the Account in a foreign currency for the purpose of crediting, in full, any amounts received in the foreign currency in favour of the Client, as required by the currency legislation of the Russian Federation.

	ТСП – Торгово-сервисное предприятие. Понимается в значении, определенном НСПК. Для целей Договора понятия ТСП и Клиент совпадают.
	"Merchant" shall mean a retail or service outlet within the meaning given to this term by the NSPK. For the purposes of the Agreement, the terms "Merchant" and "Client" shall be equivalent.

	Уполномоченные лица – представители Клиента, уполномоченные распоряжаться денежными средствами на Счете, полномочия которых оформлены в порядке, установленном законодательством Российской Федерации, нормативными актами Банка России и Договором. 
	“Authorised Representatives” shall mean Client’s representatives authorized to manage the funds available in the Account, with their authority being certified in the manner prescribed by the Russian Federation laws, Bank of Russia’s regulations, and the Agreement.

	Условия – Условия оказания расчетных услуг НКО АО НРД.
	"Terms & Conditions" shall mean these NSD’s Terms and Conditions of Bank Account Services.

	Услуга – услуга по периодическому переводу денежных средств.
	"Service" shall mean a recurring cash transfer service.

	PVP (payment versus payment/платеж против платежа) – принцип денежных расчетов, предусматривающий перевод денежных средств в одной валюте одновременно с переводом денежных средств в другой валюте, при соблюдении Клиентом-плательщиком и Клиентом-получателем условий, необходимых для исполнения НРД Распоряжений PVP.
	“PVP” or “payment versus payment” shall mean the principle of cash settlements where a cash transfer in one foreign currency is made concurrently with a cash transfer in another foreign currency, provided that both the payer Client and the payee Client meet the conditions to be met to enable NSD to execute PVP Instructions.

	1.2. Иные термины используются в значениях, установленных законодательством Российской Федерации, нормативными актами Банка России, Договором ЭДО, Правилами клиринга НРД, Порядком взаимодействия клиентов и НКО АО НРД при оказании услуг по управлению обеспечением, а также иными документами, регулирующими взаимодействие Сторон.  
	1.2. Any other terms used herein shall have the meanings given to them in the Russian laws, Bank of Russia's regulations, EDI Agreement, NSD's Clearing Rules, Guidelines on the Procedure for Interaction between Clients and NSD in the Course of Collateral Management Services, or in any other instruments governing interaction between the Parties.

	1.3. Условия разработаны в соответствии с законодательством Российской Федерации, нормативными актами Банка России, а также иными правилами, в соответствии с которыми НРД осуществляет проведение Операций.
	1.3. Terms & Conditions have been prepared in accordance with the Russian Federation laws, Bank of Russia’s regulations, and other rules and regulations in accordance with which NSD performs Transactions.

	1.4. Условия, иные правила проведения Операций и Тарифы могут быть изменены НРД в одностороннем порядке. Об изменении Условий, иных правил проведения Операций НРД уведомляет Клиентов путем размещения соответствующей информации на Сайте не менее, чем за 5 (пять) календарных дней до их введения в действие, а об изменении Тарифов – не менее, чем за 10 (десять) календарных дней. Датой уведомления Клиента считается дата размещения изменений на Сайте. Клиент обязан самостоятельно проверять соответствующую информацию на Сайте, ответственность за получение указанной информации несет Клиент.
	1.4. These Terms & Conditions, other rules of Transactions, or the Fee Schedule may be amended by NSD at its own discretion. Any amendments to these Terms & Conditions or other rules of Transactions shall be communicated by NSD to the Clients by posting the relevant information on the Web Site no later than five (5) calendar days before the effective date of the amendment, while any amendments to the Fee Schedule shall be communicated no later than ten (10) calendar days before their effective date. Any such notice shall be deemed to have been given to the Client on the date when the amendments are posted on the Web Site. The Client shall be responsible for monitoring such information posted on the Web Site and for obtaining that information.

	1.5. НРД в соответствии с законодательством Российской Федерации разработаны и применяются меры по предупреждению и противодействию коррупции. НРД не осуществляет действия, квалифицируемые законодательством Российской Федерации как дача или получение взятки, коммерческий подкуп, не выплачивает и не предлагает выплатить какие-либо денежные средства или ценности, прямо или косвенно, любым лицам для оказания влияния на действия или решения этих лиц с целью получить какие-либо неправомерные преимущества или для достижения иных неправомерных целей, а также не предпринимает иные действия, нарушающие требования законодательства Российской Федерации о противодействии коррупции.
	1.5. In compliance with the Russian laws, NSD shall have the relevant controls in place and take steps to prevent and fight corruption. NSD shall not be involved in any behaviour treated by the Russian Federation laws as active or passive bribery or other corrupt business practices, in particular paying or giving, or offering to pay or give, any money or other valuables, either directly or indirectly, to any person with the intention of influencing his actions or decisions in order to obtain any undue advantage or to pursue any other inappropriate purposes, and neither shall NSD make any other thing in violation of the anti-bribery laws of the Russian Federation.

	1.6. Стороны несут ответственность друг перед другом за неисполнение или ненадлежащее исполнение принятых на себя по Договору обязательств в соответствии с применимыми нормами законодательства Российской Федерации.
	1.6. The Parties shall be liable to each other in accordance with the applicable rules of the laws of the Russian Federation for failure to perform or improper performance of their respective obligations under the Agreement.

	2. 
Порядок открытия Счета / Account Opening Procedure

	2.1. Для открытия Счета Клиент предоставляет в НРД Заявление на открытие счета, составленное по утвержденной НРД форме (Приложение № 4 к Условиям), и все необходимые документы в соответствии с Перечнем документов, разработанным и утвержденным НРД в соответствии с требованиями законодательства Российской Федерации.
	2.1. For the purpose of opening an Account, the Client shall submit to NSD an account application in the form required by NSD (Appendix 4 hereto), along with all necessary documents as per the List of Documents prepared and approved by NSD in accordance with the requirements of the Russian Federation laws.

	2.2. НРД открывает Счет не позднее рабочего дня, следующего за днем подписания Сторонами Договора, после предоставления Клиентом всех необходимых документов на открытие счета, указанных в соответствующем Перечне документов.    
	2.2. NSD shall open the Account no later than the next business day after the signing of the Agreement by the Parties, following the submission by the Client of all necessary documents required for opening such Account as per the relevant List of Documents.

	2.3. При открытии второго и последующих Счетов Клиент предоставляет в НРД Заявление на открытие счета, составленное по утвержденной НРД форме, а также документы для открытия второго и последующих Счетов в соответствии с Перечнем документов.
	2.3. For the purpose of opening a second or any subsequent Account, the Client shall submit to NSD an account application in the form required by NSD, along with documents required for opening a second or any subsequent Account as per the List of Documents.

	2.4. НРД сообщает Клиенту номер Счета и номер Транзитного счета (в случае его открытия) в письменной форме либо в виде электронного документа по согласованным Сторонами каналам информационного взаимодействия, в порядке, установленном Договором ЭДО, не позднее рабочего дня, следующего за днем открытия Счета/Транзитного счета. 
	2.4. The Account number and the Transit Account number (if a Transit Account is opened) shall be communicated by NSD to the Client either in writing, or in electronic format via communication channels agreed upon by the Parties, in the manner stipulated by the EDI Agreement, no later than the next business day after the date when the Account/Transit Account was opened.

	2.5. Список валют, в которых может быть открыт Счет, определяет НРД. 
	2.5. The list of currencies in which an Account may be opened shall be determined by NSD.

	2.6. НРД не открывает Счета Клиенту при наличии (в т.ч. в других кредитных организациях) решений о приостановлении Операций по счетам такого Клиента, действующих на дату предоставления Заявления на открытие счета, а также в случаях, предусмотренных законодательством Российской Федерации по противодействию легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма.
	2.6. NSD shall not open an Account for the Client, provided that there is a decision to suspend such Client’s transactions in any account (including in any other credit institution) as at the date of the account application submission, or in the cases provided for by the anti-money laundering and combating the financing of terrorism laws of the Russian Federation.

	2.7. НРД вправе отказать Клиенту в заключении Договора, а также в проведении Операций по Счету в случаях:
	2.7. NSD may refuse to enter into an Agreement or to execute any transactions in the Account in the following cases:

	· введения Санкций в отношении Клиента или его аффилированных лиц;
	- if any Sanctions are imposed against the Client or his affiliates;

	· нарушения Клиентом обязательств, установленных в пункте 2.9 Условий;
	- if the Client fails to perform his obligations under clause 2.9 above;

	· если при исполнении НРД Договора или любых обязательств, возникающих из него, приводит к нарушению Санкций либо к тому, что НРД становится/может стать лицом, подпадающим под действие Санкций, либо влечет/может повлечь привлечение НРД к ответственности и применение к НРД мер воздействия в связи с Санкциями; 
	- if the performance by NSD of the Agreement or of any obligations thereunder results in a violation of any Sanctions, or in NSD becoming, or potentially becoming, a Sanctioned person, or in NSD being held liable and subjected to any enforcement action in accordance with the Sanctions; or

	- невозможности НРД исполнять какие-либо обязательства по Договору в связи с Санкциями.
	- if NSD is not able to perform any obligations under the Agreement due to the Sanctions.

	2.8. В случае отказа от заключения Договора НРД в течение 5 дней с даты принятия решения об отказе направляет по почтовому адресу Клиента уведомление по форме, установленной НРД, с указанием причины отказа от заключения Договора и даты принятия соответствующего решения. К уведомлению прилагаются документы, предоставленные Клиентом для заключения Договора, за исключением Заявления на открытие счета, которое не подлежит возврату. Также не подлежат возврату документы, которые должны быть помещены в юридическое дело, в случае, если Клиент является клиентом НРД по другим договорам.
	2.8. If NSD refuses to enter into an Agreement, NSD shall, within 5 days following the date of the decision not to enter into an Agreement, send a notice in the form approved by NSD to the Client’s mailing address, stating the reason of refusal and the date when the decision was taken. The notice shall be accompanied by the documents submitted by the Client for the purpose of entering into an Agreement, except for the Account Application that will not be returned to the Client. Where the Client is also NSD’s client under any other agreements, any documents that must be added to the Client’s legal file will not be returned.

	2.9. Клиент обязан не использовать Счет для проведения Операций, прямо или косвенно нарушающих Санкции, в противном случае, Клиент обязуется возместить НРД любые расходы, которые могут возникнуть у НРД в результате таких действий Клиента
	2.9. The Client shall not use the Account for any Transactions that violate, directly or indirectly, any Sanctions. Otherwise, the Client shall compensate NSD for any expenses that can be paid by the latter as a result of such actions of the Client.

	3. Порядок осуществления Операций по Счету / Methods of Making Account Transactions

	3.1. Перевод денежных средств осуществляется НРД на основании Распоряжений, предоставленных в НРД в электронном виде, в том числе с использованием электронных средств платежа, или на бумажном носителе.
	3.1. Cash funds transfers shall be made by NSD in accordance with Instructions submitted by payers either in electronic format (including using electronic payment instruments) or in hard copy.

	3.2. Распоряжения исполняются НРД в рамках форм безналичных расчетов, установленных законодательством Российской Федерации, нормативными актами Банка России и (или) Правилами платежной системы НРД, в которой исполняются Распоряжения.
	3.2. NSD shall execute payers’ Instructions in accordance with cashless payment methods provided for by the Russian Federation laws, Bank of Russia’s regulations, and/or NSD Payment System Rules applicable to the payment system in which such Instructions are to be executed.

	3.3. Формы Распоряжений на бумажном носителе для осуществления Операций в  иностранной валюте утверждаются НРД (Приложение № 4 к Условиям).
	3.3. Instruction forms to be submitted in hard copy for making Transactions in a foreign currency shall be determined by NSD (Appendix 4 hereto).

	3.4. Распоряжения принимаются НРД в соответствии с Регламентом независимо от наличия денежных средств на Счете.
	3.4. Instructions shall be accepted by NSD in accordance with the Regulations, regardless of whether cash funds are available in the Account.

	3.5. НРД вправе отказать Клиенту в исполнении Распоряжения на совершение Операции, по основаниям, предусмотренным законодательством Российской Федерации.
	3.5. NSD may reject a Client's Transaction Instruction on any ground provided for by the Russian laws.

	3.6. Предоставление Распоряжений в электронном виде.
	3.6. Submission of Instructions in electronic format.

	3.6.1. Для обеспечения электронного взаимодействия при исполнении условий  Договора Стороны заключают Договор ЭДО.
	3.6.1. For the purpose of electronic data interchange in the course of fulfillment of the Agreement, the Parties shall enter into an EDI Agreement.

	3.6.2. Распоряжения Клиента в электронном виде передаются в НРД по каналам информационного взаимодействия в порядке, установленном Договором ЭДО. Клиенты, использующие в качестве канала информационного взаимодействия систему Интернет Банк-Клиент или систему Интранет Банк-Клиент, вправе использовать для передачи Распоряжений канал WEB-сервис.
	3.6.2. Client’s Instructions in electronic format shall be submitted to NSD via communication channels in the manner stipulated by the EDI Agreement. Clients using either the Bank-Client Internet System or the Bank-Client Intranet System as a communication channel may use the Web Service channel to give Instructions.

	3.6.3. Распоряжения Клиента в электронном виде, оформленные с нарушением требований законодательства Российской Федерации, нормативных актов Банка России и Договора ЭДО, не принимаются к исполнению и аннулируются, о чем НРД незамедлительно сообщает Клиенту по используемому каналу информационного взаимодействия.
	3.6.3. Client’s Instructions in electronic format issued not in accordance with the requirements set forth by the Russian Federation laws, Bank of Russia’s regulations, or the EDI Agreement shall not be accepted for execution and shall be cancelled, and NSD shall immediately give notice to that effect to the Client via the applicable communication channel.

	Распоряжения Клиента в электронном виде, полученные НРД по системе SWIFT с нарушением порядка формирования, установленного Договором, а также Договором ЭДО, исполняются НРД при наличии возможности однозначной идентификации реквизитов Распоряжения.
	A Client’s Instruction submitted to NSD in electronic format via SWIFT, but issued other than in accordance with the Agreement or the EDI Agreement, may only be executed by NSD if it is possible to unambiguously identify the details of the Instruction.

	Распоряжения, полученные от Клиента в электронном виде, с отрицательным результатом проверки электронной подписи или иного аналога собственноручной подписи, а также Распоряжения, в которых отсутствует возможность однозначной идентификации реквизитов, полученные НРД с нарушением форматов и спецификаций, не принимаются к исполнению, о чем НРД информирует Клиента по используемому каналу информационного взаимодействия.
	NSD shall not accept for execution a Client’s Instruction submitted in electronic format, provided that the results of electronic signature or any other equivalent of handwritten signature verification are negative, or provided that it is impossible to unambiguously identify the details of the Instruction submitted to NSD other than in accordance with the applicable formats and specifications. In this case, NSD shall give notice to the Client via the applicable communication channel.

	НРД вправе не исполнять Распоряжение Клиента в электронном виде,  оформленное в соответствии с форматом MT202 как межбанковский валютный перевод на счет, открытый в другой кредитной организации, если данный Клиент не является участником системы SWIFT.
	NSD shall have the right not to execute a Client’s Instruction in electronic format, issued as an MT 202 message for a bank-to-bank transfer of funds in a foreign currency to an account with another credit institution, provided that the Client is not a SWIFT member.

	3.6.4. НРД после предварительного уведомления Клиента вправе отказать Клиенту в приеме Распоряжений на проведение Операций в электронном виде, подписанных электронной подписью или иным аналогом собственноручной подписи, в соответствии с законодательством Российской Федерации. 

При этом НРД будет принимать только надлежащим образом оформленные Распоряжения на бумажном носителе. 
	3.6.4. NSD may, upon prior notice to the Client, refuse to accept electronic Instructions for making Transactions, as signed by an electronic signature or any other equivalent of handwritten signature, in the cases provided for by the Russian Federation laws.

In this case, NSD will only accept properly issued Instructions in hard copy.

	3.7. Предоставление Распоряжений на бумажном носителе
	3.7. Submission of Instructions in hard copy.

	3.7.1. Распоряжение Клиента на бумажном носителе, переданное в НРД, считается действительным при внешнем соответствии проставленных на нем подписей Уполномоченных лиц и оттиска печати образцам, представленным в Карточке.     
	3.7.1. A Client’s Instruction in hard copy submitted to NSD shall only be deemed valid provided that the Authorized Representatives’ signatures and the seal’s stamp on the Instruction are visually similar to the signature and seal specimens contained in the Signature Card.

	Распоряжение на бумажном носителе, подписанное Уполномоченными лицами, содержащимися в Карточке, оформленной в соответствии с Инструкцией № 153-И, должно содержать собственноручные подписи Уполномоченных лиц в любых сочетаниях, если Клиентом не указано иное сочетание. Указание о сочетании подписей предоставляются Клиентом в письменной форме. 
	A hard-copy Instruction signed by any Authorized Representatives listed in the Signature Card issued in accordance with Instructions 153-I shall contain the handwritten signatures of the Authorized Representatives in any combination whatsoever, unless any specific combination is stipulated by the Client in writing.

	Распоряжение Клиента на бумажном носителе может содержать одну собственноручную подпись при условии предоставления Клиентом официального письма об отсутствии других лиц, наделенным правом подписи Распоряжений Клиента.  
	A Client’s Instruction in hard copy may contain a single handwritten signature, provided that the Client has submitted a formal letter stating that there are no other individuals authorized to sign such Client’s Instructions.

	Распоряжение на бумажном носителе, подписанное Уполномоченными лицами, содержащимися в Карточке, оформленной до  вступления  в  силу  Инструкции № 153-И, может содержать  одну собственноручную подпись при условии, что вышеуказанная подпись является в Карточке единственной.
	A hard-copy Instruction signed by an Authorized Representative listed in the Signature Card issued before the effective date of Instructions 153-I may contain a single handwritten signature, provided that such signature is the only signature contained in the Signature Card.

	3.7.2. Распоряжения Клиента на бумажном носителе, оформленные с нарушением требований законодательства Российской Федерации и нормативных актов Банка России, не принимаются к исполнению и возвращаются Клиенту через Абонентскую ячейку или иным способом (в соответствии с заявлением Клиента) с указанием причины возврата не позднее рабочего дня, следующего за днем поступления Распоряжения в НРД, о чем НРД незамедлительно сообщает Клиенту по согласованному Сторонами каналу информационного взаимодействия.
	3.7.2. A Client’s Instruction in hard copy issued other than in accordance with the requirements set forth by the Russian Federation laws or Bank of Russia’s regulations shall not be accepted for execution. Such Instruction shall be returned to the Client or in any other manner (as requested by the Client) (with the reason of such return being stated) no later than the business day next to the date of receipt of the Instruction by NSD, and NSD shall immediately give notice to that effect to the Client via the communication channel agreed upon by the Parties.

	3.7.3. Проверку соответствия подписей Уполномоченных лиц и оттиска печати на переданном в НРД Распоряжении образцам подписей и оттиска печати, содержащимся в Карточке, НРД осуществляет по внешним признакам, то есть при визуальном осмотре без применения специальных познаний и специальных технических средств. НРД не устанавливает подлинность этих подписей и оттиска печати.
	3.7.3. NSD shall verify whether the Authorized Representatives’ signatures and the seal’s stamp on the Instruction submitted to NSD are visually similar to the signature and seal specimens contained in the Signature Card, i.e., without applying any special knowledge or special technical aids. NSD shall not verify the authenticity of such signatures and seal’s stamp.

	3.7.4. НРД отказывает в проведении Операции при представлении Клиентом Распоряжений, подписанных должностными лицами, не включенными в действующую Карточку, либо должностными лицами, полномочия которых истекли, и документы, подтверждающие продление таких полномочий, не были своевременно предоставлены Клиентом в НРД, а также в случае получения НРД противоречивых данных о полномочиях должностных лиц Клиента. 
	3.7.4. NSD shall refuse to make a Transaction if the Instruction submitted by the Client is signed by officers not listed in the valid Signature Card, or by officers whose authority has expired, if the Client has failed to provide NSD in due time with documents proving the extension of authority of such officers, or if NSD has received inconsistent data regarding the authority of such Client’s officers.

	3.7.5. НРД имеет право отказать в приеме Распоряжений, оформленных в период одновременного функционирования двух или нескольких органов управления Клиента, оспаривающих правоспособность или законность действий друг друга. После получения официального подтверждения Клиента об устранении указанных разногласий прием Распоряжений осуществляется НРД в обычном режиме.
	3.7.5. NSD may refuse to accept Instructions issued during the period when there exist two or more management bodies of the Client which challenge the legal capacity of, or the lawfulness of decisions made by, each other. As soon as NSD receives a Client’s official confirmation that such differences have been resolved, NSD shall resume acceptance of Client’s Instructions in the usual procedure.

	3.7.6. НРД имеет право отказать в приеме Распоряжений Клиента, в случае приостановления полномочий его исполнительных органов в соответствии с приказом Банка России о назначении временной администрации в установленном законодательством Российской Федерации порядке.
	3.7.6. NSD may refuse to accept a Client's Instruction where the authority of the Client's executive bodies is suspended in accordance with a Bank of Russia's order appointing temporary administration with respect to the Client with the procedures prescribed by the Russian Federation laws.

	3.7.7. C даты, когда НРД стало известно о назначении Клиенту временной администрации с приостановлением полномочий его исполнительных органов, прекращается действие доверенностей, в том числе безотзывных, выданных таким Клиентом до даты назначения временной администрации.
	3.7.7. On the date when NSD becomes aware that temporary administration has been appointed with respect to the Client and that the authority of the Client's executive bodies has been suspended, NSD shall cancel the powers of attorney issued by the Client before the appointment date of temporary administration, including irrevocable powers of attorney, in accordance with the Russian Federation laws.

	3.7.8. НРД не несет ответственности за проведение Операций на основании Распоряжений, подписанных лицами, указанными в Карточке, полномочия которых прекращены досрочно, если Клиент своевременно не предоставил в НРД соответствующие уведомления в письменной форме. 
	3.7.8. NSD shall not be held liable for making any Transaction in accordance with any Instruction signed by the individuals listed in the Signature Card, but whose authority has been terminated before the expiry date, if the Client has failed to give notice to NSD to that effect in due time and in writing.

	3.7.9. При предоставлении Клиентом новой Карточки в НРД Клиент одновременно представляет документы, необходимые для идентификации (либо обновления сведений) и подтверждающие полномочия указанных в этой Карточке лиц, оформленные в соответствии с законодательством Российской Федерации и нормативными актами Банка России.
	3.7.9. Where the Client submits a new Signature Card to NSD, the Client shall concurrently submit any documents required for the purposes of identification (or for the purposes of updating any details) and evidencing the authority of the individuals listed in such Signature Card, such documents to be prepared in accordance with the Russian Federation laws and Bank of Russia’s regulations.

	3.8. НРД вправе отказать в приеме и (или) исполнении Распоряжения при:

· наличии ошибок, в том числе, но не ограничиваясь, в наименовании, ИНН, КПП, номере счета плательщика и (или) получателя, наименовании, БИК, номере корреспондентского счета банка плательщика или банка получателя; 

· несоответствии информации в полях «Сумма прописью» и «Сумма»; 

· указании очередности, не соответствующей назначению платежа;

· несоблюдении требований нормативных правовых актов, принятых на основании части 1 статьи 8 Федерального закона о национальной платежной системе Министерством финансов Российской Федерации по согласованию с Банком России, при осуществлении платежей в бюджетную систему Российской Федерации.
	3.8. NSD may refuse to accept and/or to execute an Instruction in the following cases:

- if there is any mistakes, including, but not limited, to mistakes in the payer’s and/or the payee’s name, Taxpayer Identification Code, Taxpayer Registration Reason Code (Russian KPP code), or account number, or in the name, BIC, or correspondent account number of the payer’s bank or of the payee’s bank;

- if the amount in the ‘amount in words’ field and the amount in figures do not match;

- if the priority of payment specified is not substantiated by the purpose of payment; or

- if, when making payments to the Russian Federation budget, any of the requirements set forth by any regulations issued by the Russian Ministry of Finance upon consultations with the Bank of Russia in accordance with part 1 of Article 8 of the Federal Law “On the National Payment System” are not complied with.

	3.9. Списание средств со Счета по Распоряжению Клиента.
	3.9. Account debiting in accordance with a Client's Instruction

	3.9.1. Списание средств со Счета осуществляется в пределах остатка денежных средств на Счете. Овердрафт по Счету не предоставляется. 
	3.9.1. The amount debited from the Account shall not exceed the Account balance available. No overdraft shall be allowed.

	3.9.2. Списание денежных средств со Счета осуществляется не позднее рабочего дня, следующего за днем поступления в НРД соответствующего Распоряжения, если иное не предусмотрено таким Распоряжением.
	3.9.2. The Account shall be debited no later than the next business day after the date when NSD received the relevant Instruction, unless otherwise provided for by such Instruction.

	3.9.3. Списание денежных средств со Счета при наличии на Счете средств, достаточных для удовлетворения всех требований, предъявленных к Счету, осуществляется в порядке поступления Распоряжений.
	3.9.3. Provided that the funds available in the Account are sufficient to satisfy all of the claims made against the Account, the relevant Instructions shall be executed on a first-in-first-out basis.

	3.9.4. При недостаточности денежных средств на Счете для удовлетворения всех предъявленных к нему требований списание на основании Распоряжений осуществляется в порядке и в очередности, установленных законодательством Российской Федерации и нормативными актами Банка России. 
	3.9.4. Where the funds available in the Account are insufficient to satisfy all of the claims made against the Account, the relevant Instructions shall be executed in the manner and in the order set forth by the Russian Federation laws and Bank of Russia’s regulations.

	3.9.5. При недостаточности денежных средств порядок исполнения Распоряжений, не исполненных в срок, может быть предусмотрен дополнительным соглашением к Договору. При отсутствии такого дополнительного соглашения в конце Операционного дня Распоряжения, не исполненные в срок, поступившие:
	3.9.5. Where the funds available in the Account are insufficient, the Account shall be debited in the manner stipulated by the supplemental agreement between the Parties. Where there is no such supplemental agreement, then, at the end of the Operational Day, any Instructions not executed in due time, which were received:

	· на бумажном носителе - возвращаются Клиенту через Абонентскую ячейку,

· в электронном виде – аннулируются, 

о чем НРД сообщает Клиенту по согласованному Сторонами каналу информационного взаимодействия.
	· in hard copy – shall be returned to the Client via the Mailbox, or

· in electronic format – shall be cancelled, 

and NSD shall give notice to that effect to the Client via the communication channel agreed upon by the Parties.

	3.9.6. Безотзывность, безусловность, окончательность перевода денежных средств определяется в соответствии с законодательством Российской Федерации и нормативными актами Банка России и (или) Правилами платежной системы НРД, в которой исполняется Распоряжение.
	3.9.6. Whether or not money transfers are irrevocable, unconditional and final shall be determined in accordance with the Russian Federation laws, Bank of Russia’s regulations, and/or NSD Payment System Rules governing the payment system in which the relevant Instruction is to be executed.

	3.10. НРД осуществляет ограничение прав Клиента на распоряжение денежными средствами в соответствии с  законодательством Российской Федерации, в том числе законодательством Российской Федерации по противодействию  легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма, а также в соответствии с нормативными актами Банка России.
	3.10. NSD shall impose restrictions on the Client’s rights to deal with the funds in line with the Russian Federation laws, including anti-money laundering and combating the financing of terrorism laws, and Bank of Russia’s regulations.

	3.10.1. НРД вправе отказать в исполнении Распоряжения в случае, если в соответствии с ПВК по ПОД/ФТ/ФРОМУ возникают подозрения, что Операция совершается в целях легализации (отмывания) доходов, полученных преступным путем, или финансирования терроризма.
	3.10.1. NSD may reject an Instruction if NSD, in accordance with the AML/CFT/WMD ICR, has any suspicion that the instructed Transaction is intended for the purposes of money laundering or terrorist financing.

	3.10.2. В случае отказа от исполнения Распоряжения НРД в течение 5 дней с даты принятия решения об отказе направляет по почтовому адресу Клиента уведомление по форме, установленной НРД, с указанием причины отказа исполнения Распоряжения и даты принятия соответствующего решения.
	3.10.2. If NSD rejects an Instruction, NSD shall, within 5 days following the date of the decision to reject the Instruction, send a notice in the form approved by NSD to the Client’s mailing address, stating the reason of rejection and the date when the decision was taken.

	3.11. В случае принятия в течение календарного года двух и более решений об отказе в выполнении Распоряжения в соответствии с пунктом 3.10.1 Условий, НРД вправе расторгнуть Договор.
	3.11. If NSD takes two or more decisions to reject an Instruction during a calendar year in accordance with clause 3.10.1 above, NSD may terminate the Agreement.

	3.11.1. НРД в течение 5 дней с даты принятия решения расторжении Договора направляет по почтовому адресу Клиента уведомление по форме, установленной НРД, с указанием причины расторжения Договора и даты принятия соответствующего решения.
	3.11.1. Within 5 days following the date of the decision to terminate the Agreement, NSD shall send a notice in the form approved by NSD to the Client’s mailing address, stating the reason of termination and the date when the decision was taken.

	3.12. Списание денежных средств со Счета без Распоряжения Клиента
	3.12. Account debiting without a Client's Instruction

	3.12.1. Списание денежных средств со Счета без Распоряжения Клиента осуществляется НРД в случаях, предусмотренных законодательством Российской Федерации и Договором. 
	3.12.1. NSD may debit the Account without a Client’s Instruction in the cases stipulated by the Russian Federation laws or by the Agreement.

	3.12.2. Клиент предоставляет НРД право списывать со Счета, в том числе со Счета, указанного в пункте 3.13.1 Условий, без распоряжений (дополнительных инструкций) Клиента: 
	3.12.2. The Client shall authorize NSD to directly, without Client’s further instructions, debit the Client’s Account, including the Account referred to in clause 3.13.1 above, with:

	3.12.2.1. денежные средства в оплату услуг НРД, оказываемых Клиенту в соответствии с заключенными договорами, в том числе на депозитарное и клиринговое обслуживание, а также услуг репозитария, информационных и иных услуг;
	3.12.2.1. cash funds to pay for any services provided by NSD to the Client under any agreement, including depository, clearing, repository, information, or any other services;

	3.12.2.2. денежные средства по возмещению расходов, понесенных НРД при оказании Клиенту услуг, в том числе на рынке ценных бумаг;
	3.12.2.2. cash funds to reimburse for any costs incurred in the course of providing any services to the Client, including any services in the securities market;

	3.12.2.3. денежные средства, списанные вышестоящими депозитариями и (или) банками-корреспондентами, в том числе Иностранными организациями, с корреспондентских счетов НРД, в случаях, когда такие списания связаны с Операциями Клиента, а также с учитываемыми на Счетах и счетах депо Клиента в НРД денежными средствами и ценными бумагами, соответственно;
	3.12.2.3. cash funds debited by upstream depositories or correspondent banks, including Foreign Organizations, from NSD’s correspondent account where such debiting is connected with Client’s Transactions, or with any cash or securities held in Client’s Accounts or securities accounts with NSD respectively;

	3.12.2.4. денежные средства, списанные с корреспондентских счетов НРД или уплаченные НРД в качестве штрафов, связанных с использованием Клиентом прямо или косвенно Счетов и иных открытых в НРД счетов в целях нарушения либо уклонения от Санкций;
	3.12.2.4. cash funds debited from NSD's correspondent accounts or paid by NSD as the fines in connection with the use by the Client, directly or indirectly, of Accounts or any other accounts with NSD to violate or circumvent any Sanctions; 

	3.12.2.5. денежные средства, не принадлежащие Клиенту и ошибочно зачисленные НРД на Счет, в том числе ошибочно начисленные доходы по ценным бумагам.
	3.12.2.5. cash funds not owned by the Client and erroneously credited to the Account by NSD, including any income erroneously accrued on any securities.

	3.12.3. НРД по запросу Клиента обосновывает понесенные расходы, указанные в пунктах 3.12.2.2 и 3.12.2.3 путем представления расчета или расшифровки.
	3.12.3. Upon Client’s request, NSD shall substantiate the costs referred to in clauses 3.12.2.2 and 3.12.2.3 above (by providing a calculation or breakdown statement).

	3.12.4. Списание денежных средств в случаях, указанных в пунктах 3.12.2.1 – 3.12.2.4 Условий, осуществляется в порядке, аналогичном порядку установленному пунктом 5.6 Условий.
	3.12.4. The debiting of cash funds in the cases provided for in clauses 3.12.2.1 to 3.12.2.4 above shall be made in the manner stipulated by clause 5.6 of these Terms & Conditions.

	3.13. При установлении банком – корреспондентом НРД, в том числе Иностранной организацией, ограничений по корреспондентскому счету НРД на использование денежных средств Клиента по независящим от НРД причинам, НРД вправе:
	3.13. Where NSD’s correspondent bank, including a Foreign Organization, imposes any restrictions on NSD’s correspondent account as to the use of Client's funds, due to any reason beyond control of NSD, NSD may:

	3.13.1. установить ограничения по списанию денежных средств со Счета Клиента в размере равном сумме, на которую наложены ограничения по корреспондентскому счету НРД;
	3.13.1. impose restrictions on the debiting of cash funds from the Client's Account in the amount equivalent to the amount that is subject to the restrictions imposed on NSD's correspondent account;

	3.13.2. списывать в приоритетном порядке с указанного Счета денежные средства в соответствии с пунктом 3.12.2 Условий.
	3.13.2. debit cash funds from that Account on a priority basis in accordance with clause 3.12.2 of these Terms & Conditions.

	3.14. Списание денежных средств со Счета на основании Распоряжений, предъявленных к Счету третьими лицами
	3.14. Account debiting in accordance with Instructions submitted with respect to the Account by third parties.

	3.14.1. Списание денежных средств со Счета на основании Распоряжений, предъявленных к Счету третьими лицами, в том числе взыскателями, осуществляется НРД только в случаях:

· взыскания денежных средств в соответствии с законодательством Российской    Федерации, в том числе для взыскания денежных средств органами, выполняющими контрольные функции;

· взыскания денежных средств по исполнительным документам;

· предусмотренных договорами между Клиентом и его контрагентами.
	3.14.1. NSD shall only debit the Client’s Account in accordance with Instructions submitted with respect to the Account by third parties (including claimants):

- in the event of claims made for recovery of funds in accordance with the Russian Federation laws, including claims made by any authority exercising control functions; or

- on the basis of writs of execution submitted for recovery of funds; or

- in the cases stipulated in the agreements between the Client and his counterparties.

	3.14.2. При поступлении в НРД платежного требования, предъявленного контрагентом Клиента на основании заключенного между ними договора, Клиент в установленные нормативными актами Банка России сроки предоставляет в НРД соответствующий документ об акцепте платежного требования либо отказе от акцепта. Акцепт или отказ от акцепта может быть оформлен полностью или частично по основаниям, предусмотренным в договоре с контрагентом, с обязательной ссылкой на пункт, номер, дату договора и указанием причин отказа. Клиент вправе заранее дать акцепт в отношении одного или нескольких получателей средств, одного или нескольких требований получателя средств.
	3.14.2. Upon receipt by NSD of a claim for payment submitted by a Client’s counterparty in accordance with an agreement between the Client and such counterparty, the Client shall, within the time limits stipulated by the Bank of Russia’s regulations, submit to NSD the relevant document stating whether the Client accepts such claim for payment or rejects the same. Any such claim may be accepted or rejected in full or in part on any ground provided for by the agreement with the counterparty. Where the Client rejects the claim for payment, the said document submitted by the Client to NSD shall include a reference to the agreement clause, number and date and the reasons for such rejection. The Client may submit to NSD, in advance, a notice of acceptance with respect to any one or more than one payee, or with respect to any one or more than one claim of a payee.

	3.14.3. Списание денежных средств на основании расчетных документов, выставленных контрагентом Клиента на основании заключенного между ними договора, осуществляется НРД только на основании дополнительного соглашения к Договору, содержащего соответствующее условие (за исключением случаев, изложенных в пунктах 10 и 11 Условий). При этом Клиент обязан предоставить НРД сведения:
	3.14.3. Where a settlement document is submitted to NSD by a Client’s counterparty in accordance with an agreement between the Client and such counterparty, NSD shall only debit the Account on the basis of a supplemental agreement to the Agreement, such supplemental agreement to contain the relevant provision (save for the cases referred to in clauses 10 and 11 of these Terms & Conditions). In this case, the Client shall be required to provide NSD with the following information:

	· о кредиторе (получателе средств), имеющем право выставлять инкассовые поручения;

· об обязательстве, по которому будут производиться платежи;

· о договоре с контрагентом (дата, номер и соответствующий пункт, предусматривающий право выставлять инкассовые поручения).
	· details of the creditor (payee) authorized to submit collection orders;

· the underlying obligation with respect to which the payments are to be made; and
· details of the agreement with the counterparty (date, number, and the relevant provision authorizing the counterparty to submit collection orders).

	3.15. Порядок возврата денежных средств при ошибочном перечислении.
	3.15. Refund of erroneously transferred cash funds

	3.15.1. При ошибочном перечислении НРД денежных средств на счет Клиента в другой кредитной организации НРД вправе выставить инкассовое поручение на списание указанных средств, с приложением документов, подтверждающих ошибочное перечисление.
	3.15.1. Where NSD erroneously transfers funds to a Client’s account with another credit institution, NSD may submit a collection order requesting the refund of such cash funds, along with any documents evidencing the erroneous transfer.

	3.15.2. В случае если Клиент самостоятельно обнаружил ошибочное зачисление НРД денежных средств на Счет, Клиент обязан возвратить соответствующую сумму НРД в течение 3 (трех) рабочих дней со дня обнаружения ошибочного зачисления. 
	3.15.2. Where the Client has discovered that NSD had erroneously credited funds to the Account, the Client shall be obliged to refund the relevant amount to NSD within three (3) business days following such discovery.

	3.15.3. Если имеющихся на Счете денежных средств недостаточно для осуществления перевода по возврату ошибочно зачисленных денежных средств, Клиент обязан возвратить НРД такую сумму путем перечисления с иных счетов или осуществить возврат денежных средств иным способом, согласованным Сторонами.
	3.153. Where the amount available in the Account is insufficient to transfer the funds erroneously credited to the Account, the Client shall be obliged to refund the relevant amount to NSD by transferring funds from any other account or in any other manner as may be agreed by the Parties.

	3.16. Особенности проведения Операций по Счетам в валюте Российской Федерации.
	3.16. Account Transactions in Russian rubles

	3.16.1. Распоряжение в валюте Российской Федерации по перечислению денежных средств на счета, открытые в других кредитных организациях и (или) Банке России, сумма которого превышает 100 (Сто) миллионов рублей,  принимается к исполнению, только при условии обязательного указания на использование сервиса срочного перевода для осуществления Операции.
	3.16.1. An Instruction to transfer cash funds in Russian rubles to accounts held with any other credit institutions and/or with the Bank of Russia, the amount of which exceeds one hundred million (100,000,000) Russian rubles, shall be only accepted for execution provided that the Instruction states that the rapid transfer service has to be used to execute the relevant Transaction.

	3.16.2. При проведении Операции на основании Распоряжения по переводу денежных средств в валюте Российской Федерации через платежную систему Банка России, в случае необходимости, обусловленной особенностями функционирования платежной системы Банка России, НРД вправе использовать способ передачи платежа (сервис срочного перевода и сервис несрочного перевода), отличный от способа передачи, определенного видом платежа, указанным в Распоряжении.
	3.16.2. To execute a Transaction under an Instruction to transfer cash funds in Russian rubles through the Bank of Russia Payment System, NSD may, where it is necessary due to any operational aspects of the Bank of Russia Payment System, choose to execute the Transaction using any other payment method (such as the rapid transfer service or the non-rapid transfer service) instead of the payment method specified in the Instruction.

	При этом плата за перевод денежных средств рассчитывается в соответствии с Тарифами исходя из фактически использованного сервиса перевода.
	In this case, cash funds transfers shall be paid for at the price specified in the Fee Schedule for the transfer service actually used.

	3.17. Особенности проведения Операций по Счетам в иностранной валюте.
	3.17. Account Transactions in a foreign currency

	3.17.1. При проведении Операций по переводу денежных средств Клиента в иностранной валюте НРД вправе привлекать другие кредитные организации, в том числе Иностранные организации, и самостоятельно определять маршрут прохождения платежа.
	3.17.1. For the purpose of transferring a Client’s cash funds in a foreign currency, NSD may engage other credit institutions, including Foreign Organizations, and determine, in its own discretion, the route of payment.

	3.17.2. НРД не принимает к исполнению Распоряжение на проведение Операции в иностранной валюте при условии, что рабочий день, в который получено указанное Распоряжение, является нерабочим днем в иностранном банке-корреспонденте, через который осуществляется перевод денежных средств в соответствующей иностранной валюте.
	3.17.2. NSD shall not accept for execution any Instruction for a Transaction in a foreign currency provided that the business day when such Instruction is received is a non-business day in the foreign correspondent bank through which cash funds are to be transferred in the relevant foreign currency.

	3.18. Порядок взаимодействия НРД и Клиента при выявлении Операции, соответствующей признакам осуществления перевода денежных средств без согласия Клиента
.
	3.18. Interaction between NSD and the Client upon identification of a Transaction that meets the criteria of a cash transfer made without the Client's consent1.

	3.18.1. НРД вправе, при выявлении им Операции, соответствующей признакам осуществления перевода денежных средств без согласия Клиента, до осуществления списания приостановить на срок не более двух рабочих дней исполнения Распоряжения по такой Операции.
	3.18.1. NSD may, upon identification of a Transaction that meets the criteria of a cash transfer made without the Client's consent1, suspend execution of the Instruction for that Transaction for no more than two business days.

	3.18.2. В случае приостановления исполнения Распоряжения по основаниям, указанным в пункте 3.18.1, НРД незамедлительно:
	3.18.2. Where execution of an Instruction is suspended in accordance with clause 3.18.1 above, NSD shall immediately:

	· приостанавливает использование Клиентом систем Банк-Клиент; 
	-
 suspend the use by the Client of Bank-Client Systems;

	· уведомляет Клиента по телефонам и адресам электронной почты, указанным в Анкете Клиента по форме АА001, хранящейся в Юридическом деле Клиента, о приостановлении исполнения Распоряжения;
	- give notice to the Client of the decision to suspend execution of the Instruction by telephone numbers and e-mail addresses specified in the Client's Details Form (Form AA001), as available in the Client's legal file; and

	· запрашивает у Клиента подтверждение возобновления исполнения Распоряжения в виде письма на бумажном носителе, подписанного Уполномоченными лицами, указанными в Карточке.
	- request the Client to confirm that the Instruction is to be executed, such confirmation to be provided in the form of a hard-copy letter signed by the Authorized Representatives named in the Signature Card.

	3.18.3. При получении от Клиента подтверждения, указанного в пункте 3.18.2, НРД незамедлительно:
	3.18.3. Upon receipt of the Client's confirmation referred to in clause 3.18.2 above, NSD shall immediately:

	· возобновляет исполнение Распоряжения;
	· resume execution of the Instruction; and

· 

	· возобновляет использование Клиентом систем Банк-Клиент.
	- resume the use by the Client of Bank-Client Systems.

	3.18.4. В случае неполучения от Клиента подтверждения, указанного в пункте 3.18.2, НРД по истечении двух рабочих дней со дня выявлении им Операции, соответствующей признакам осуществления перевода денежных средств без согласия Клиента, возобновляет исполнение Распоряжения и использование Клиентом систем Банк-Клиент.
	3.18.4. Where NSD does not receive the Client's confirmation referred to in clause 3.18.2 above, NSD shall, upon the expiry of two business days following the date of identification of the Transaction that meets the criteria of a cash transfer made without the Client's consent, resume execution of the Instruction and the use by the Client of Bank-Client Systems.

	3.18.5. В случае выявления Клиентом факта использования электронного средства платежа без его согласия, Клиент обязан незамедлительно, но не позднее дня, следующего за днем получения информации о совершенной операции в соответствии с пунктом 6.2 Порядка, направить в НРД уведомление по установленной НРД форме (Приложение № 4 к Условиям).
	3.18.5. Where the Client identifies that an electronic payment has been made without the Client's consent, the Client shall promptly, but in any event no later than the date next to the date on which the Client receives information on the transaction in accordance with clause 6.2, give notice to NSD using the notification form required by NSD (Appendix 4 to the Terms & Conditions).

	3.18.5.1. При получении от Клиента уведомления об использовании электронного средства платежа без согласия Клиента до осуществления списания денежных средств со Счета НРД прекращает исполнение указанного в уведомлении Распоряжения.
	3.18.5.1. Upon receipt of the Client's notification of the electronic payment made without the Client's consent, before the cash funds are debited from the Account, NSD shall discontinue execution of the Instruction specified in the notice.

	3.18.5.2. При получении от Клиента уведомления об использовании электронного средства платежа без согласия Клиента после осуществления списания денежных средств со Счета НРД направляет в кредитную организацию, обслуживающую получателя средств, уведомление о приостановлении зачисления денежных средств на счет получателя средств.
	3.18.5.2. Where, following the debiting of cash funds from the Account, NSD receives the Client’s notification that the electronic payment has been made without the Client's consent, NSD shall notify the payee's credit institution of the need to suspend the crediting of the relevant amount to the payee's account.

	В случае возврата денежных средств НРД осуществляет зачисление средств на Счет не позднее двух рабочих дней со дня их получения.
	Upon refund of the cash funds, NSD shall credit them to the Account within two business days of their receipt.

	3.18.6. При получении НРД уведомления о приостановлении зачисления на Счет денежных средств по платежному документу от кредитной организации, обслуживающей плательщика средств, до зачисления денежных средств на Счет, НРД:
	3.18.6. Upon receipt by NSD of a notification requesting that NSD suspend the crediting of cash funds to the Account under a payment document from the payer's credit institution, before the cash funds are so credited, NSD shall:  

	· незамедлительно приостанавливает на срок до 5 (пяти) рабочих дней зачисление денежных средств на Счет;
	- immediately suspend the crediting of cash funds to the Account for up to five (5) business days;

	· уведомляет Клиента – получателя средств по телефонам и адресам электронной почты, указанным в Анкете Клиента по форме АА001,  хранящейся в Юридическом деле Клиента, о приостановлении зачисления денежных средств;
	- give notice to the Client being the intended recipient of the cash funds of the decision to suspend the crediting of cash funds by telephone numbers and e-mail addresses specified in the Client's Details Form (Form AA001), as available in the Client's legal file;

	· запрашивает у Клиента документы, подтверждающие обоснованность получения переведенных денежных средств;
	- request that the Client provide any documents supporting the Client's right to receive the cash funds;

	· в случае предоставления Клиентом в течение 5 (пяти) рабочих дней документов, указанных в пункте 3.18.6, НРД зачисляет денежные средства на Счет;
	- provided that the Client provides documents referred to in this clause 3.18.6 above within five (5) business days, credit the cash funds to the Account;

	· в случае непредоставления Клиентом в течение 5 (пяти) рабочих дней документов, указанных в пункте 3.18.6, НРД осуществляет возврат денежных средств в срок не позднее 2 (двух) рабочих дней после истечения пятидневного срока.
	- provided that the Client fails to provide documents referred to in this clause 3.18.6 above within five (5) business days, transfer the cash funds back within two (2) business days following the expiry of the said five (5) business days.

	3.18.7. В случае получения уведомления, указанного в пункте 3.18.6 после зачисления денежных средств на Счет уведомляет кредитную организацию, обслуживающую плательщика средств, о невозможности приостановления зачисления денежных средств на Счет.
	3.18.7. Where a notification referred to in clause 3.18.6 above is received after the cash funds have been credited to the Account, NSD shall give notice to the payer's credit institution that it is impossible to suspend the crediting of cash funds to the Account.

	3.19. Зачисление денежных средств на Счет осуществляется НРД на основании Распоряжения на зачисление денежных средств или соответствующего документа, подтверждающего зачисление денежных средств в пользу Клиента, не позднее рабочего дня, следующего за днем поступления такого Распоряжения (подтверждающего документа).
	3.19. The Client’s Account shall be credited by NSD in accordance with the relevant Instruction or the relevant document evidencing the remittance of funds to the Client, no later than the next business day after the date when such Instruction or document is received by NSD.

	3.20. При взимании банками-корреспондентами, в том числе Иностранными организациями, со счетов НРД, открытых в иностранной валюте, платы за хранение денежных средств с применением отрицательной процентной ставки, НРД вправе взимать со Счета плату за хранение соответствующей иностранной валюты в соответствии с Тарифами НРД. 
	3.20. Where a correspondent bank, including a Foreign Organization, applies a cash deposit fee at a negative interest rate to NSD's accounts held in a foreign currency, NSD may charge a fee for the safekeeping of cash in the relevant foreign currency to the Account at the rates set out in NSD's Fee Schedule. 

	Указанная плата  взимается в порядке и сроки, предусмотренные для оплаты расчетных услуг в соответствии с пунктами 5.2-5.6 Условий.
	The fee shall be charged in accordance with the procedures and within the time limits set forth for the payment for Bank Account Services in accordance with clauses 5.2 to 5.6 of Part I of these Terms & Conditions.

	3.21. Проценты на остаток денежных средств на Счете клиента в НРД не начисляются. 
	3.21. The Client’s Account with NSD shall bear no interest.

	3.22. НРД не несет ответственности за непроведение или несвоевременное проведение Операций по Счету, в том числе сопровождающееся блокировкой денежных средств Клиента, по причинам, не зависящим от НРД и связанным с действиями третьих лиц, в том числе в случаях:
	3.22. NSD shall not be liable to the Client for non-execution or untimely execution of Account Transactions, inter alia, accompanied by the blocking of Client’s cash funds, due to any reason beyond control of NSD and related to any acts by a third party, including in the following cases:

	· введения в действие Санкций, ограничивающих осуществление переводов денежных средств; 
	- imposition of Sanctions restricting cash transfers;

	· осуществления НРД и (или) любыми иностранными организациями процедур комплаенс и (или) налогового контроля в соответствии с законодательством Российской Федерации, правовыми нормами соответствующего иностранного государства, международными договорами;
	- performance by NSD or by any Foreign Organizations of compliance and/or tax control procedures in accordance with the laws and regulations of the Russian Federation or of the relevant foreign jurisdiction, or international treaties;

	· осуществления любыми иностранными организациями мероприятий в рамках программ AML (Anti-Money Laundering) и KYC (Know Your Customer) в соответствии с правовыми нормами соответствующего иностранного государства;
	- performance by any Foreign Organizations of anti-money laundering (AML) or know your customer (KYC) procedures in accordance with the laws and regulations of the relevant foreign jurisdiction; or

	· указания реквизитов Распоряжения в иностранной валюте, включая маршрут платежа, не достаточных для исполнения Распоряжения третьей стороной;
	- where the details of a foreign currency Instruction, including the payment route, are insufficient for the execution of the Instruction by a third party;

	· проведения расследования деталей платежа в связи с распространением на него требований налогового законодательства иностранного государства;
	- an inquiry into the details of any payment being subject to the requirements of the tax laws of any foreign jurisdiction;

	· действия/бездействия банков-корреспондентов НРД, в том числе Банка России, повлекшие неисполнение перевода денежных средств по не зависящим от НРД причинам, включая случаи введения банками-корреспондентами, в том числе Иностранными организациями, временных специальных режимов переводов денежных средств.
	- acts or omissions to act by NSD's correspondent banks, including the Bank of Russia, as a result of which cash funds have not been transferred due to any reason beyond control of NSD, including introduction by a correspondent banks, including a Foreign Organizations, of a temporary special regime for cash transfers.

	4. Валютный контроль / Foreign Exchange Control

	4.1. Для проведения валютной Операции Клиент обязан представить НРД все документы и информацию, необходимые для соблюдения требований валютного законодательства Российской Федерации. 
	4.1. For the purpose of making a Transaction in a foreign currency, the Client shall be obliged to provide NSD with any and all documents and information required to comply with the requirements set forth by the currency laws of the Russian Federation.

	Объем представляемой информации и формы документов определяются НРД в соответствии с законодательством Российской Федерации и нормативными актами Банка России. В случае не представления указанных документов и информации, а также в случае, если проведение валютной Операции нарушит Федеральный закон от 10.12.2003 № 173-ФЗ ФЗ «О валютном регулировании и валютном контроле», другие акты валютного законодательства РФ, акты органов валютного регулирования, НРД вправе отказать в проведении такой Операции.
	The list of such information and the forms of such documents shall be determined by NSD in accordance with the requirements of the Russian Federation laws and Bank of Russia’s regulations. Should the Client fail to provide such documents or information, or if the foreign currency Transaction instructed by the Client would violate Federal Law No. 173-FZ dated 10 December 2003 "On Foreign Exchange Regulation and Foreign Exchange Control", or other currency laws of the Russian Federation, or any regulatory instruments issued by exchange control authorities, NSD may refuse to make the foreign currency Transaction

	4.2. Документы и информация, указанные в пункте 4.1 Условий могут быть представлены НРД как на бумажном носителе, так и в электронном виде, в том числе в виде сканированных копий документов на бумажном носителе, в порядке, предусмотренным Договором ЭДО.
	4.2. Documents and information referred to in clause 4.1 above may be submitted to NSD either in hard copy, or in electronic format, inter alia, by scanning original hard-copy documents, in the manner set forth by the EDI Agreement.

	4.3. В соответствии с требованиями нормативных актов Банка России зачисление денежных средств на Счет Клиента (резидента-некредитной организации) в иностранной валюте осуществляется через открытые в НРД Транзитные счета. Зачисление денежных средств на Транзитный счет осуществляется НРД не позднее рабочего дня, следующего за днем поступления в НРД соответствующего расчетного документа, подтверждающего зачисление средств в пользу Клиента (резидента-некредитной организации) на корреспондентский счет НРД.
	4.3. In accordance with the Bank of Russia’s regulations, the Account held by the Client (being a Russian resident non-credit institution) shall be credited with funds in a foreign currency through the relevant Transit Account held with NSD. NSD shall credit such funds to the Transit Account no later than the next business day after the date when NSD has received the relevant payment document evidencing that NSD’s correspondent account had been credited with the funds in favour of the Client (being a Russian resident non-credit institution).

	4.4. НРД не позднее рабочего дня, следующего за днем зачисления денежных средств на Транзитный счет, направляет Клиенту (резиденту-некредитной организации) через Абонентскую ячейку и (или) в электронном виде уведомление по утвержденной форме о зачислении иностранной валюты с приложением выписки  из  Транзитного счета. 
	4.4. No later than the next business day after the date when the Transit Account has been credited with the funds, NSD shall deliver a notice (in the approved form) to the Client (being a Russian resident non-credit institution) to confirm that the relevant foreign currency amount has been credited to the Transit Account, along with a Transit Account statement, either in electronic format and/or in hard copy at NSD’s office.

	4.5. Клиент (резидент-некредитная организация) не позднее срока, указанного в уведомлении о зачислении иностранной валюты, представляет в НРД документы, предусмотренные валютным законодательством Российской Федерации, перечень которых приведен в уведомлении о зачислении иностранной валюты, за исключением случаев, предусмотренных нормативными актами Банка России и указанных в пункте 4.8 Условий. 
	4.5. No later than the date specified in the notice confirming that the foreign currency amount has been credited to the Transit Account, the Client (being a Russian resident non-credit institution) shall submit to NSD the documents required by the currency laws of the Russian Federation, the list of which is set out in the said notice, unless otherwise provided for by the Bank of Russia's regulations and clause 4.8 of these Terms & Conditions.

	4.6. НРД не позднее рабочего дня, следующего за датой представления Клиентом документов, указанных в уведомлении о зачислении иностранной валюты, осуществляет проверку представленных документов. При положительном результате проверки НРД перечисляет денежные средства в иностранной валюте с Транзитного счета на Счет (в т.ч. Торговый банковский счет).
	4.6. NSD shall, no later than the business day following the submission by the Client of the documents listed in the notice confirming that the foreign currency amount has been credited to the Transit Account, review such documents and, if the documents are found satisfactory to NSD, transfer the relevant foreign currency amount from the Transit Account to the Account (including Trading Bank Account).

	4.7.  Клиент вправе не представлять распоряжение о перечислении средств с Транзитного счета на Счет, предусмотренное нормативным актом Банка России, за исключением случаев:
	4.7. The Client shall have the right not to give an instruction, as provided for by the Bank of Russia's regulations, to transfer the cash funds from the Transit Account to the Account, unless:

	· перевода средств на иной Транзитный счет, открытый в НРД либо ином уполномоченном банке, 

· возврата средств отправителю.
	· the cash funds are to be transferred to another Transit Account held with NSD or with another authorized bank, or

· the cash funds are to be returned to the payer.

	4.8. НРД, при возможности однозначной идентификации валютной Операции в соответствии с пунктом 4.9, осуществляет перевод денежных средств с Транзитного счета на Счет, а также списание денежных средств со Счета без представления Клиентом указанных в пункте 4.1 документов и информации в следующих случаях:
	4.8. Provided that NSD is able to unambiguously identify the foreign currency Transaction in accordance with clause 4.9, NSD shall make the cash transfer from the Transit Account to the Account, and debit the relevant amount from the Account, without submission by the Client of any documents and information referred to in clause 4.1, in the following cases:

	· при перечислении Клиентам, являющимся депонентами НРД, выплат по ценным бумагам, осуществляемым НРД;
	- where distributions on securities are remitted to the Client (to whom depository services are provided by NSD);

	· если отправителем и получателем денежных средств в иностранной валюте является одно и то же лицо (Клиент);
	- where the payer and the payee of cash funds in a foreign currency are one and the same person (the Client); or

	· при проведении Операций по итогам биржевых и внебиржевых торгов и по переводу денежных средств в качестве клирингового обеспечения, выполняемых по договорам об оказании клиринговых услуг (кроме уплаты вознаграждения);
	- in the event of Transactions resulting from on-exchange or over-the-counter trades, or Transactions involving transfer of cash funds as a clearing margin, as performed in accordance with Clearing Houses’ instructions; or

	· при возврате банком-корреспондентом денежных средств, списанных по Распоряжению Клиента;
	- where a correspondent bank returns the cash funds debited under a Client’s Instruction; or

	· при проведении расчетов и (или) процедуры автоматического перераспределения выплат по ценным бумагам по Сделке через  Иностранную  организацию в соответствии с пунктом 13 Условий;
	- where the Trade is settled, or the process of automatic reallocation of distributions on securities in the Trade is performed, through a Foreign Organization in accordance with clause 13 of these Terms & Conditions; or

	· при проведении расчетов по Сделке PVP в соответствии с  пунктом 16 Условий;
	- where the Trade is settled on a PVP basis in accordance with clause 16 of these Terms & Conditions;

	· в иных случаях, предусмотренных нормативными актами Банка России, по отдельному соглашению, заключенному между НРД и Клиентом.
	- in other cases provided for by Bank of Russia's regulations, under a separate agreement between NSD and the Client.

	4.9. НРД осуществляет однозначную идентификацию валютной Операции, указанной в пункте 4.8, на основании:

· информации, содержащейся в Распоряжении, на основании которого совершается данная валютная Операция;

и (или)

· имеющихся у НРД документов и информации по проводимой валютной Операции.
	4.9. NSD shall unambiguously identify a foreign currency Transaction referred to in clause 4.8 on the basis of:

· information contained in the Instruction to make the foreign currency Transaction; and/or 
· any other documents and information available to NSD, which relate to the foreign currency Transaction.

	4.10. При невозможности НРД осуществить в соответствии с пунктом 4.9 однозначную идентификацию Операции, указанной в пункте 4.8, Клиент обязан представить все необходимые документы и информацию о валютной Операции в соответствии с пунктом 4.1.
	4.10. Where NSD is unable, in accordance with clause 4.9, to unambiguously identify a Transaction referred to in clause 4.8, the Client shall be required to submit all necessary documents and information regarding the relevant foreign currency Transaction in accordance with clause 4.1.

	4.11. По письменному запросу Клиента НРД представляет Клиенту копии документов, помещенных в досье валютного контроля, а также информацию о проведенных валютных Операциях и контрактах, принятых на учет или снятых с учета в НРД.
	4.11. At a Client's written request, NSD shall provide the Client with a copy of the documents being part of the foreign exchange control file, as well as with information regarding foreign currency Transactions executed by NSD and contracts registered or de-registered with NSD.

	
	

	5. Порядок оплаты Расчетных услуг / Payment for Bank Account Services

	5.1. Основанием для взимания платы за предоставленные Расчетные услуги, а также неустойки, предусмотренной пунктом 5.4 Договора, является Ведомость за месяц.
	5.1. Payment for the Bank Account Services provided, as well as payment of a penalty (if applicable) provided for by clause 5.4 below, shall be made on the basis of a monthly Statement.

	5.1.1. Ведомость передается Клиенту не позднее 3 (третьего) рабочего дня месяца, следующего за месяцем оказания услуг:
	5.1.1. The Statement shall be issued to the Client no later than the 3rd (third) business day of the month next to the month in which the services were provided:

	· на бумажном носителе в офисе НРД (через Абонентскую ячейку), 
	- in hard copy at NSD's offices (via the Mailbox), or 

	· в виде электронного документа, начиная с даты получения НРД письменного заявления Клиента, на указанный в таком заявлении адрес(са) электронной почты.
	- in electronic format, starting from the date of receipt by NSD of the relevant written application from the Client, to the e-mail address(es) specified in that application.

	НРД вправе направить Клиенту Ведомость на бумажном носителе с использованием услуг операторов связи по адресу, указанному в Анкете Клиента по форме АА001.
	NSD may issue a Statement to the Client in hard copy through communications service providers to the address specified in the Client's Details Form (Form AA001).

	5.1.2. Клиент вправе определить порядок формирования Ведомости путем подачи Заявления на формирование ведомости расчетных услуг по утвержденной НРД форме (Приложение № 4 к Условиям). В случае непредоставления Клиентом такого Заявления НРД формирует две Ведомости: по Счетам доверительного управления (при наличии) и по всем иным Счетам.
	5.1.2. The Client may determine his preferred method of issuance of Statements by submitting an Application for the Issuance of Statements of Bank Account Services in the form required by NSD (Appendix 4 hereto). Where no such Application is submitted by the Client, NSD shall issue two different Statements: one for Trust Accounts (if any) and the second one for all other Accounts.

	5.1.3. Клиент вправе самостоятельно указать Счет, с которого будет списываться плата за Расчетные услуги и неустойка, путем предоставления Заявления на формирование Ведомости. В случае непредоставления такого Заявления выбор Счета для списания платы за Расчетные услуги и неустойки осуществляется в соответствии с пунктом 5.6 Условий.
	5.1.3. The Client may, at his own discretion, indicate the Account from which the fee for the Bank Account Services and a penalty (if any) are to be debited, by submitting an Application for the Issuance of Statements of Bank Account Services in the form required by NSD. Where the Client fails to submit such Application, the Account from which the fee for the Bank Account Services and a penalty (if any) are to be debited, will be chosen in accordance with clause 5.6 of these Terms & Conditions.

	5.1.4. Неполучение или несвоевременное получение Клиентом Ведомости не может являться основанием для неисполнения или несвоевременного исполнения Клиентом обязательств по оплате предоставленных Клиенту Расчетных услуг.
	5.1.4. Where the Client fails to receive, or to receive in a timely fashion, any Statement, this may not justify the Client's failure to pay, or to pay when due, for the Bank Account Services provided to the Client.

	5.1.5. При наличии разногласий по Ведомости Клиент до 10 (десятого) числа месяца, следующего за месяцем оказания Расчетных услуг, представляет в НРД письменное заявление о таких разногласиях с указанием оспариваемых сумм. В январе заявление о разногласиях должно быть предоставлено в НРД не позднее 6 (шестого) рабочего дня месяца. При не поступлении в НРД заявления о разногласиях в течение указанного срока Ведомость считается подтвержденной, а указанная сумма задолженности по уплате Расчетных услуг и неустойка (в случае ее применения) считаются признанными Клиентом.
	5.1.5. Where the Client has any objections against the Statement, the Client shall, by the 10th (tenth) day of the month next to the month in which the Bank Account Services were provided, submit to NSD a written declaration of objections stating the amounts challenged by the Client. In January, a declaration of objections shall be submitted to NSD no later than the 6th (sixth) business day of the month. Where no declaration of objections is received by NSD within the said time limits, the Statement shall be deemed to have been confirmed by the Client, and the amount specified in the Statement as payable for the Bank Account Services, and a penalty (if applicable), shall be deemed to have been accepted by the Client.

	5.1.6. Ведомость не составляется и плата не взимается, если НРД не оказывал Клиенту платных услуг в течение месяца и задолженность Клиента по уплате неустойки отсутствует.
	5.1.6. No Statement shall be issued, and no payment shall be charged, provided that NSD did not provide any fee-based services to the Client during the relevant month, and the Client is not in arrears on any penalty (if applicable).

	5.2.  Плата за Расчетные услуги, оказанные Клиенту в течение месяца, а также сумма неустойки, включенная в Ведомость (в случае ее применения), взимается НРД со Счета 15-го числа  месяца, следующего за месяцем оказания Расчетных услуг. 
	5.2. The fee payable for the services provided to the Client during any month and the penalty (if any) included in the Statement of Bank Account Services shall be debited by NSD from the Account on the 15th day of the month next to the month in which the services were provided

	5.3. Если 15-е число месяца приходится на выходной день, то плата за Расчетные услуги, а также сумма неустойки (в случае ее применения) списывается со Счета в первый рабочий день, следующий за выходным днем.
	5.3. Where the 15th day of the month falls on a non-business day, the fee payable for the Bank Account Services and a penalty (if any) shall be debited from the Account on the immediately next business day.

	5.4. Плата  за  Расчетные услуги,  оказанные  Клиенту  в  декабре,  списывается  в  январе на 10 (десятый) рабочий день месяца.
	5.4. The fee payable for the Bank Account Services provided to the Client in December shall be debited on the tenth (10th) business day of January of the next year.

	5.5. Плата за Расчетные услуги, а также неустойка, предусмотренная пунктом 5.4 Договора, списывается НРД со Счета без дополнительных Распоряжений Клиента.
	5.5. The fee payable for the Bank Account Services and a penalty (if any) provided for by clause 5.4 above shall be debited by NSD from the Account without Client’s further instructions.

	5.6. НРД вправе самостоятельно, без дополнительных инструкций Клиента, определить Счет(а), с которого(ых) будет списываться плата за Расчетные услуги и неустойка .
	5.6. NSD may choose any Account(s) from which the fee for the Bank Account Services and a penalty (if any) are to be debited, at NSD’s own discretion, without Client’s further instructions.

	5.6.1. При отсутствии или недостаточности денежных средств на Счете НРД вправе списать плату за Расчетные услуги и неустойку с любых иных Счетов, за исключением Специального банковского счета
	5.6.1. Where the Account balance is zero or the funds available in the Account are insufficient, NSD may debit the fee payable for the Bank Account Services and a penalty (if any) from any other Account (other than a Special Bank Account), at NSD’s own discretion.

	5.6.2. При необходимости подлежащая списанию сумма конвертируется по курсу, установленному НРД на дату списания, в валюту Счета, с которого будет производиться списание.
	5.6.2. In this case, if necessary, the relevant amount shall be converted into the currency of the Account to be debited, at the exchange rate set by NSD as at the debit date.

	5.7. При отсутствии или недостаточности денежных средств на Счетах НРД помещает расчетный документ по списанию платы за Расчетные услуги в очередь не исполненных в срок распоряжений с дальнейшим контролем достаточности денежных средств на Счетах и их последующего списания.
	5.7. Where Account balances are negative or the funds available in the Accounts are insufficient, NSD shall place the settlement document for the fee payable for the Bank Account Services on a queue of overdue instructions, and then monitor the Account balances and, further, debit funds as soon as they become sufficient to make the payment

	5.8. В отдельных случаях, предусмотренных Тарифами, НРД взимает плату одновременно с совершением Операции.
	5.8. In certain cases provided for by the Fee Schedule, NSD shall charge the fee at the same time when making the relevant Transaction.

	5.9. В отдельных случаях, предусмотренных Тарифами, НРД выставляет счет на оплату Расчетных услуг, оказанных в течение расчетного месяца,  а также акт оказанных услуг и счет-фактуру в случаях, установленных  законодательством Российской Федерации.
	5.9. In certain cases provided for by the Fee Schedule, NSD shall issue a bill and an invoice and service delivery report, in cases provided for by the effective laws, for the services provided during the billing month

	5.9.1. Счет и счет-фактура  выставляются в срок не позднее 5 (пятого) рабочего дня месяца, следующего за расчетным.
	5.9.1. A bill and invoice shall be issued no later than the 5th (fifth) business day of the month next to the billing month.

	5.9.2. Клиенту, заключившему с НРД Договор ЭДО, НРД направляет счет на оплату услуг, акт оказанных услуг, счет-фактуру в виде электронного документа по СЭД НРД на адрес электронной почты, связанный с кодом участника ЭДО, указанным в действующей Анкете ЭДО Клиента, в срок не позднее 5 (пятого) рабочего дня месяца, следующего за расчетным.
	5.9.2. Provided that the Client has an EDI Agreement with NSD, the Client shall be issued a bill, service delivery report, and invoice in electronic format via the NSD EDI System to the e-mail address linked to the EDI Participant's code specified in the Client's Details Form for EDI Purposes, no later than the 5th (fifth) business day of the month next to the billing month.

	5.9.3. Клиент, не заключивший с НРД Договор ЭДО, обязан по истечении 5 (пяти) рабочего дня месяца, следующего за расчетным, в течение 3 (трех) рабочих дней получить счета на оплату на бумажном носителе в офисе НРД.
	5.9.3. In this case, if the Client does not have an EDI Agreement with NSD, the Client shall receive hard copy bills at NSD’s office within three (3) business days after the fifth (5th) business day of the month next to the billing month.


	5.9.4. Счет на оплату считается полученным Клиентом:
	5.9.4. A bill shall be deemed to have been received by the Client:

	· при направлении электронным документом – в день направления счета;
	- if issued in electronic format – on the same day when the bill is issued; or

	· при получении на бумажном носителе – в день получения счета в порядке, определенном в пункте 5.9.3 Условий.
	- if issued in hard copy – on the date when the bill is received in the manner described in clause 5.9.3 of these Terms & Conditions.

	5.9.5. При неисполнении Клиентом обязанности по получению счета предусмотренной пунктом 5.9.3 Условий, счет считается полученным в 8 (восьмой) рабочий день месяца, следующего за расчетным.
	Where the Client fails to receive a bill in accordance with clause 5.9.3 of these Terms & Conditions, the bill shall be deemed to have been received by the Client on the 8th (eighth) business day of the month next to the billing month.

	5.9.6. Клиент обязан оплатить выставленный счет путем перечисления денежных средств в размере суммы платежа и по реквизитам, указанным в счете, в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента получения счета. 
	5.9.6. The Client shall pay bills by remitting the relevant amount using the details specified in the bill within five (5) banking days of its receipt.

	5.9.7. Неполучение или несвоевременное получение Клиентом счета не может являться основанием для неисполнения или несвоевременного исполнения Клиентом обязательств по оплате предоставленных Клиенту Расчетных услуг.
	5.9.7. The Client’s failure to receive or timely receive a bill shall not justify the Client’s non-performance or delayed performance of its obligations to pay for the services provided to the Client.

	5.10. При не поступлении оплаты в срок, предусмотренный пунктом 5.9.6 Условий, НРД имеет право на основании банковского ордера списать без распоряжения Клиента сумму задолженности, а также сумму неустойки, предусмотренной пунктами 5.4 Договора, с любого Счета в порядке, установленном пунктами 5.2-5.4 Условий.
	5.10. Where the payment is not received by NSD within the timeframe set out in clause 5.9.6 above, NSD shall be authorized to debit the overdue amount and the penalty provided for by clause 5.4 above from any Account in accordance with the procedure set forth by clause 5.2-5.4 above, without Client’s further instructions and on the basis of a banking instruction.

	5.11. При закрытии Счета НРД списывает из суммы остатка денежных средств на Счете сумму задолженности по оплате Расчетных услуг, включая сумму неустойки, предусмотренной пунктом 5.4. Договора, а также сумму комиссии за перечисление остатка денежных средств со Счета в соответствии с Тарифами.
	5.11. Upon closing the Account, NSD shall debit from the Account the amount payable for the Bank Account Services, including the penalty (if any) provided for by clause 5.4 above and a fee payable for the transfer of the Account balance in accordance with the Fee Schedule.

	5.12. Если законодательством Российской Федерации предусмотрено оказание Расчетных услуг Клиенту без взимания платы, Клиент обязан письменно уведомить об этом НРД не позднее пяти рабочих дней после вступления в силу соответствующих положений законодательств.
	5.12. If the Russian laws provide that Bank Account Services shall be provided to a particular Client free of charge, the Client shall give notice to that effect to NSD in writing within five business days after the effective date of the relevant provisions of the laws.

	
	

	6. Порядок и условия обмена информацией между Сторонами / Data Interchange between the Parties

	6.1. Общие положения.
	6.1. General Provisions

	6.1.1. Вся переписка по вопросам, возникающим при проведении Операций, ведется Сторонами по почтовым адресам. Сторона обязана уведомлять другую Сторону об изменении адреса места нахождения, почтового адреса и банковских реквизитов в срок не позднее 3 (трех) рабочих дней с даты таких изменений. НРД уведомляет Клиента о таких изменениях путем размещения изменений на сайте.
	6.1.1. Any and all correspondence related to issues arising in the course of Transactions shall be sent by the Parties to each other to their respective mailing addresses. Each Party shall be obliged to notify the other Party of any changes in its registered office address, mailing address, or bank account details within three (3) business days of the effective date of such changes. NSD shall give notice of any such changes to the Client by posting the relevant information on the Web Site.

	6.1.2. Ни одно сообщение Клиента не является обязательным для НРД до тех пор, пока оно фактически не получено НРД. 
	6.1.2. No message sent by the Client shall be binding on NSD unless and until such message is actually received by NSD.

	6.1.3. Письменная информация считается действительной для НРД при наличии на ней подписей Уполномоченных лиц и оттиска печати Клиента (при ее наличии).
	6.1.3. No written information shall be accepted by NSD as valid, unless such information is signed by the Authorized Persons and stamped with the Client’s seal (if available).

	6.1.4. Информация, направляемая Клиентом в НРД по каналам информационного взаимодействия, должна быть подписана электронной подписью или иным аналогом собственноручной подписи с соблюдением согласованного Сторонами порядка защиты информации в соответствии с Договором ЭДО. 
	6.1.4. Any information sent by the Client to NSD via any communication channel shall be accompanied by the electronic signature or any other equivalent of the handwritten signature and secured using the methods agreed upon by the Parties in the EDI Agreement.

	6.2. Порядок предоставления информации по Счету.
	6.2. Procedure for the provision of information regarding the Account

	6.2.1. Предоставление выписки из Счета в электронном виде
	6.2.1. Issuance of an Account statement in electronic format

	6.2.1.1. НРД предоставляет Клиенту выписки из Счета, а также информацию о проведении каждой Операции.
	6.2.1.1. NSD shall provide the Client with Account statements and information regarding each Transaction.

	6.2.1.2. Клиент, использующий каналы информационного взаимодействия (системы Банк-Клиент НРД, SWIFT, WEB-сервис), самостоятельно, в любое время в течение Операционного дня, получает выписку из Счета, содержащую информацию о проведении каждой Операции, которую при необходимости может распечатать. 
	6.2.1.2. Where the Client uses any communication channel (such as NSD’s Bank-Client systems or SWIFT or Web Service), the Client shall be responsible for obtaining, at any time during the Operational Day, an Account statement containing information regarding each Transaction, and such Account statement may be printed out if necessary.

	6.2.1.3. НРД не несет ответственности за несвоевременное получение Клиентом информации об Операциях.
	6.2.1.3. NSD shall not be liable for the Client’s failure to timely receive any provided information regarding Transactions.

	6.2.1.4. По письменному заявлению Клиента выписки из Счета могут направляться в автоматическом режиме по системе SWIFT и электронной почте.
	6.2.1.4. If requested by the Client in writing, Account statements may be sent to the Client using the SWIFT system or email on an automatic basis.

	6.2.1.5. НРД вправе приостановить обмен информацией по каналам информационного взаимодействия в случае назначения Банком России временной администрации Клиента с приостановлением полномочий исполнительных органов Клиента со дня, когда НРД стало известно о таком назначении.
	6.2.1.5. NSD may suspend data interchange via communication channels where the Bank of Russia has appointed temporary administration with respect to the Client and the authority of the Client’s executive bodies has been suspended. NSD shall suspend data interchange on the date when NSD becomes aware of such appointment.

	6.2.2. Предоставление выписки на бумажном носителе.
	6.2.2. Issuance of an Account statement in hard copy

	6.2.2.1. Выписки из Счета на бумажном носителе предоставляются в день обращения Клиента в офис НРД, за исключением случаев, когда исходя из объективных причин предоставление Выписки из Счета в день обращения Клиента невозможно и (или) затруднительно, в том числе, но не ограничиваясь:
	6.2.2.1. Account statements in hard copy shall be provided to the Client on the date when the Client requests such documents from NSD, unless the provision of an Account statement on the same date is impossible and/or difficult for any reasons beyond control, including, inter alia:

	· в случае обращения Клиента после 16 (шестнадцати) часов по московскому времени, если общее количество печатных листов в Выписке(ах) будет составлять более 100 (ста) листов; 
	- where the Client makes his request after 4 (four) pm (Moscow time), if the total number of printed sheets comprising the Account statement(s) exceeds one hundred (100), or

	· выписка запрашивается за период более одного года до момента обращения Клиента.  
	- where the Account statement is requested for a period of more than one year prior to the request date.

	В указанных случаях, НРД вправе выдать запрашиваемые Выписки на следующий рабочий день после получения запроса/обращения Клиента.
	In such cases, NSD may provide the requested Account statements on the next business day following the receipt of the Client’s request.

	6.2.2.2. Выписки из Счета по Операциям, проведенным по Счету в сроки менее 6 (шести) месяцев до момента обращения Клиента предоставляются без взимания платы.
	6.2.2.2. An Account statement for Account Transactions executed during the period of less than six (6) months prior to the Client’s request date shall be provided for free.

	За предоставление выписки из Счета по Операциям, проведенным по Счету в сроки от шести месяцев до одного года и свыше одного года до момента обращения Клиента, взимается плата в соответствии с Тарифами.
	An Account statement for Account Transactions executed during the period of six (6) months to one year and more than one year prior to the Client’s request date shall be provided for a fee charged in accordance with the Fee Schedule.

	Выписки из Счета по Операциям, проведенным по Счету в сроки от 6 (шести) месяцев и более до момента обращения Клиента выдаются только на основании письменного запроса, подписанного Уполномоченным лицом.  
	An Account statement for Account Transactions executed during the period of six (6) months or more prior to the Client’s request date shall be provided only upon a written request signed by a Client’s Authorized Representative.

	6.2.3. Выписка из Счета  считается подтвержденной, если в течение 10 (десяти) календарных дней с момента ее представления Клиент не предъявил НРД своих замечаний. 
	6.2.3. An Account statement shall be deemed to have been accepted by the Client, if no objection has been raised by the Client to NSD within ten (10) calendar days of the date when the Account statement was provided to the Client.

	6.2.4. При отсутствии Операций выписка из Счета не предоставляется.
	6.2.4. Where there has been no Transaction, no Account statement shall be provided to the Client.

	6.2.5. Все документы на бумажном носителе, в том числе выписки из Счета, выдаются в офисе НРД только уполномоченным представителям Клиента либо представителю Клиента, действующему на основании доверенности, предусматривающей права передавать и получать документы, связанные с открытием, ведением и закрытием банковских счетов, оформленной по установленной НРД форме (Приложение № 4 к Условиям), при их обращении. 
	6.2.5. Any documents in hard copy, including Account statements, shall be provided at NSD’s office to Client’s Authorized Representatives only, or to a Client’s representative acting under a power of attorney in the form required by NSD (Appendix 4 hereto), authorizing him/her to submit and receive documents relating to the opening, closing, and maintenance of bank accounts, upon their request.

	6.2.6. Информация об оборотах денежных средств и иная информация по Счету при отсутствии по нему Операций предоставляется НРД на основании письменного запроса Клиента в виде справки на бумажном носителе.
	6.2.6. Information regarding cash turnovers in the Account or any other information regarding the Account, if there were no Transactions in the Account, shall be provided by NSD in the form of a hard-copy statement upon a Client’s written request.

	7. Особенности осуществления операций по Торговым банковским счетам / Special Terms and Conditions Governing Execution of Transactions in Trading Bank Accounts

	7.1. НРД на основании Заявления на открытие торгового банковского счета (Приложение № 4) открывает Клиенту Торговые банковские счета для исполнения и (или) обеспечения исполнения допущенных к клирингу обязательств. 
	7.1. For the purposes of settling and/or ensuring the settlement of liabilities eligible for clearing, NSD shall open Trading Bank Accounts in the name of the Client on the basis of a Client’s application (Appendix 4).

	7.2. НРД осуществляет Операции по Торговым банковским счетам либо на основании Распоряжений, получаемых от Клиринговой организации, без дополнительного Распоряжения Клиента, которому открыт данный Торговый банковский счет, либо на основании Распоряжений Клиента, которому открыт такой Торговый банковский счет, с согласия Клиринговой организации.
	7.2. NSD shall perform Transactions in the Trading Bank Account either on the basis of an Instruction received from the Clearing House (i.e. without instructions from the Client in whose name the Trading Bank Account is opened), or on the basis of an Instruction submitted by the Client in whose name the Trading Bank Account is opened, with the consent of the Clearing House.

	7.3. Клиринговая организация предоставляет согласие на совершение Операций по Торговым банковским счетам путем направления в НРД по электронным каналам связи соответствующих документов, содержащих информацию, необходимую для проведения Операций. 
	7.3. The Clearing House shall give its consent to a Transaction in the Trading Bank Account by submitting the relevant documents containing information required to execute the Transaction to NSD via an electronic communication channel.

	Перечень таких Распоряжений и документов указан в соответствующих пунктах Условий. 
	The list of such Instructions and documents is set out in the relevant sub-sections of this section.

	Клиринговая организация предоставляет НРД согласие на проведение Операций зачисления на Торговые банковские счета.
	The Clearing House shall give its consent to NSD to execute any Transactions for crediting cash funds to Trading Bank Accounts.

	7.4. Перечень Клиринговых организаций, с которыми взаимодействует НРД, опубликован на официальном сайте НРД.
	7.4. The list of Clearing Houses with which NSD works is posted on NSD’s official website.

	7.5. Клиент получает информацию о проведении Операций по Торговым банковским счетам в порядке и сроки, установленные пунктом 6.2 Условий.
	7.5. The Client shall be provided with information regarding Transactions in Trading Bank Accounts in the manner and within the timeframe set forth by clause 6.2 of these Terms & Conditions.

	7.6. НРД не несет ответственности перед Клиентом за непроведение или  несвоевременное проведение Операций по Торговому банковскому счету по причинам, не зависящим от НРД, в случаях:
	7.6. NSD shall not be held liable to the Client for failure to execute or untimely execution of Transactions in the Trading Bank Account due to any reason beyond control of NSD, in particular if:

	· неполучения от Клиринговой организации Распоряжений или получения от Клиринговой организации Распоряжений с нарушением сроков, предусмотренных Регламентом работы НРД в Секторе;
	- no Instruction has been received from the Clearing House, or an Instruction has been received from the Clearing House not within the timeframe set forth by the applicable NSD’s Sectoral Regulations; or

	· отмены расчетов по результатам клиринга на основании Распоряжений, полученных от Клиринговой организации;
	- the clearing has resulted in the reversal of settlement in accordance with an Instruction received from the Clearing House; or

	· неполучения или несвоевременного получения НРД из подразделения расчетной сети Банка России и (или) иностранного банка-корреспондента информации о движении денежных средств по корреспондентскому счету НРД в валюте Российской Федерации или иностранной валюте соответственно;
	 - information regarding the activity in NSD’s account in Russian rubles or foreign currency, as to be provided by an office of the Bank of Russia’s network of settlement offices and/or by a foreign correspondent bank, respectively, has not been received by NSD or has been received by NSD not in due time; or

	· неполучения от Клиринговой организации согласия на совершение Операций по Торговому банковскому счету;
	- no consent to the relevant Transaction in the Trading Bank Account has been received from the Clearing House; or

	· неполучения или несвоевременного получения от Клиента документов и информации, необходимой для осуществления НРД функций агента валютного контроля в случаях, установленных законодательством Российской Федерации и нормативными актами Банка России.
	- NSD has not received, or received not in due time, any documents or information from the Client, as may be required to enable NSD to discharge the functions of a foreign exchange control agent in the cases stipulated by the Russian Federation laws or Bank of Russia’s regulations.

	7.7. Клиент, заключивший Договор, признается предоставившим согласие НРД сообщать информацию о Торговом банковском счете, об остатке денежных средств на Торговом банковском счете, об имеющихся ограничениях прав распоряжаться средствами на Торговом банковском счете (арестах, приостановлении Операций и т.д.):   
	7.7. By entering into the Agreement, the Client shall be deemed to have given its consent to NSD to disclose information on the Trading Bank Account, cash balances in the Trading Bank Account, and any existing restrictions on the rights to deal with cash funds available in the Trading Bank Account (such as seizures, Transaction suspensions, etc.) to:

	· Клиринговой организации в порядке, установленном законодательством Российской Федерации, договором с Клиринговой организацией, а также документами Клиринговой организации
	· the Clearing House in the manner set forth by the Russian Federation laws, the agreement with the Clearing House, and Clearing House's regulations;

	· ПАО Московская Биржа при исполнении Договора ЭДО и (или) Договора ЭДО с ПАО Московская Биржа
	· Moscow Exchange in connection with the performance of the EDI Agreement and/or the EDI Agreement with Moscow Exchange.

	7.8. НРД вправе предоставить Банку России необходимую информацию о  Торговом банковском счете в порядке, установленном законодательством Российской Федерации, нормативными актами Банка России, а также Условиями
	7.8. NSD shall be entitled to provide the Bank of Russia with necessary information regarding the Trading Bank Account in the manner set forth by the Russian Federation laws, Bank of Russia’s regulations, and these Terms & Conditions.

	7.9. Особенности осуществления операций по Торговым банковским счетам в Секторе «Фондовый рынок СПВБ».
	7.9. Special Terms and Conditions Governing Execution of Transactions in Trading Bank Accounts in the SPCEX Securities Market Sector

	7.9.1. При проведении Операций в Секторе «Фондовый рынок СПВБ» функции Клиринговой организации выполняет СПВБ.
	7.9.1. For the purpose of executing Transactions in the SPCEX Securities Market Sector, the functions of a Clearing House shall be exercised by St. Petersburg Currency Exchange (hereinafter “SPCEX”).

	7.9.2. Проведение Операций в Секторе «Фондовый рынок СПВБ» осуществляется с использованием Торговых банковских счетов, открытых в валюте Российской Федерации (Российский рубль).
	7.9.2. Transactions in the SPCEX Securities Market Sector shall be executed using Trading Bank Accounts in Russian rubles.

	7.9.3. Для осуществления Операций в Секторе «Фондовый рынок СПВБ», НРД в случаях, предусмотренных «Правилами клиринга АО «Санкт-Петербургская Валютная Биржа», может открывать Клиенту - кредитной организации, являющемуся Участником клиринга, в соответствии с Заявлением на открытие торгового банковского счета следующие Торговые банковские счета:
	7.9.3. For the purpose of executing Transactions in the SPCEX Securities Market Sector, NSD may, in the cases provided for by the SPCEX Clearing Rules and in accordance with an account application, open the following Trading Bank Accounts in the name of the Client (being a credit institution):



	· счет для исполнения и (или) обеспечения исполнения допущенных к клирингу обязательств;
	- an Account intended for settling and/or ensuring the settlement of liabilities eligible for clearing;

	· счет для исполнения и (или) обеспечения исполнения допущенных к клирингу обязательств, возникших из договоров, заключенных за счет клиентов Участника клиринга – специальный торговый счет участника клиринга.
	- an Account intended for settling and/or ensuring the settlement of liabilities eligible for clearing, arising under agreements entered into by the clearing participant’s customers (a Clearing Participant’s Special Trading Account).

	7.9.4. Операции в Секторе «Фондовый  рынок СПВБ» осуществляются НРД в соответствии с «Правилами клиринга АО «Санкт-Петербургская Валютная Биржа». 
	7.9.4. When executing Transactions in Trading Bank Accounts in the SPCEX Securities Market Sector, NSD shall be governed by the SPCEX Clearing Rules.

	7.9.5. Операции в Секторе «Фондовый рынок СПВБ» осуществляются в соответствии с Регламентом работы НРД в Секторе «Фондовый рынок СПВБ» согласно Приложению № 1 к Условиям. 
	7.9.5. Transactions in Trading Bank Accounts in the SPCEX Securities Market Sector shall be executed in accordance with the NSD’s Sectoral Regulations applicable to the SPCEX Securities Market Sector (Appendix 1 to these Terms & Conditions).

	7.9.6. Операции в Секторе «Фондовый рынок СПВБ» осуществляются НРД на основании следующих документов и Распоряжений, получаемых от СПВБ: 
	7.9.6. Transactions in Trading Bank Accounts in the SPCEX Securities Market Sector shall be executed by NSD on the basis of the following documents and Instructions received from SPCEX: 

	· «Распоряжение на проведение операций по торговым счетам»;

· «Распоряжение на проведение обратных операций по Торговым счетам»;

· «Уведомление о согласии на проведение операций по Торговым счетам».
	- an Instruction for Execution of a Transaction in a Trading Account; 

- an Instruction for Execution of a Reversal Transaction in a Trading Account; and 

- a Notice of Consent to a Transaction in a Trading Account.

	7.10. Особенности осуществления операций по Торговым банковским счетам в Секторе «Фондовый рынок»

	7.10. Special Terms and Conditions Governing Execution of Transactions in Trading Bank Accounts in the Securities Market Sector

	7.10.1. При проведении Операций в Секторе «Фондовый рынок» функции Клиринговой организации выполняет НКЦ.
	7.10.1. For the purpose of executing Transactions in the Securities Market Sector, the functions of a Clearing House shall be exercised by NCC. 

	7.10.2. Проведение Операций в Секторе «Фондовый рынок» осуществляется с использованием Торговых банковских счетов, открытых в следующих валютах: Российский рубль, Доллар США, Евро, Фунт стерлингов, Китайский юань.
	7.10.2. Transactions in the Securities Market Sector shall be executed using Trading Bank Accounts in Russian rubles, USD, Euro, GBP, or RMB.

	7.10.3. Для осуществления Операций в Секторе «Фондовый рынок», НРД в случаях, предусмотренных Правилами клиринга Небанковской кредитной организацией – центрального контрагента «Национальный Клиринговый Центр»  (Акционерное общество) (далее – Правила клиринга НКЦ), может открывать Клиенту, являющемуся Участником клиринга/Клиентом Участника клиринга, в соответствии с Заявлением на открытие торгового банковского счета следующие Торговые банковские счета:
	7.10.3. For the purpose of executing Transactions in the Securities Market Sector, NSD may, in the cases provided for by the Clearing Rules of National Clearing Centre (the "NCC Clearing Rules") and in accordance with an account application, open the following Trading Bank Accounts in the name of the Client being a clearing participant/clearing participant’s customer:

	7.10.3.1. Участникам клиринга: 
	7.10.3.1. For clearing participants:

	7.10.3.1.1. Некредитным организациям:
	7.10.3.1.1. For non-credit institutions:

	· счет для исполнения и (или) обеспечения исполнения допущенных к клирингу обязательств; 
	- An account intended for settling or ensuring the settlement of liabilities eligible for clearing; or

	·  счет для исполнения и (или) обеспечения исполнения допущенных к клирингу обязательств, возникших из договоров, заключенных за счет клиентов Участника клиринга – специальный брокерский счет;
	- An account intended for settling or ensuring the settlement of liabilities eligible for clearing, arising under agreements entered into by the clearing participant’s customers (a Special Brokerage Account); or

	· счет для исполнения и (или) обеспечения исполнения допущенных к клирингу обязательств, возникших из договоров, заключенных за счет имущества, переданного в доверительное управление – счет доверительного управления.
	- An account intended for settling or ensuring the settlement of liabilities eligible for clearing, arising under agreements entered into by trust assets (a Trust Account);

	7.10.3.1.2. Кредитным организациям:
	7.10.3.1.2. For credit institutions:

	· счет для исполнения и (или) обеспечения исполнения допущенных к клирингу обязательств;
	- An account intended for settling or ensuring the settlement of liabilities eligible for clearing; or

	· счет для исполнения и (или) обеспечения исполнения допущенных к клирингу обязательств, возникших из договоров, заключенных за счет клиентов Участника клиринга – специальный торговый счет участника клиринга;
	-  An account intended for settling or ensuring the settlement of liabilities eligible for clearing, arising under agreements entered into by the clearing participant’s customers (a Clearing Participant’s Special Trading Account);

	· счет для исполнения и (или) обеспечения исполнения допущенных к клирингу обязательств, возникших из договоров, заключенных за счет имущества, переданного в доверительное управление – счет доверительного управления.
	- An account intended for settling or ensuring the settlement of liabilities eligible for clearing, arising under agreements entered into by trust assets (a Trust Account);

	7.10.3.2. Клиентам Участников клиринга – счет для исполнения и (или) обеспечения исполнения допущенных к клирингу обязательств.

	7.10.3.2. For clearing participants’ customers, an account intended for settling or ensuring the settlement of liabilities eligible for clearing.

	7.10.4. Операции по Торговым банковским счетам в Секторе «Фондовый  рынок» осуществляются НРД в соответствии с Правилами клиринга НКЦ. 
	7.10.4. When executing Transactions in Trading Bank Accounts in the Securities Market Sector, NSD shall be governed by the NCC Clearing Rules.

	7.10.5. Операции по Торговым банковским счетам в Секторе «Фондовый рынок» осуществляются в соответствии с Регламентом работы НРД в Секторе «Фондовый рынок» согласно Приложению № 1 к Условиям.
	7.10.5. Transactions in Trading Bank Accounts in the Securities Market Sector shall be executed in accordance with the NSD’s Sectoral Regulations applicable to the Securities Market Sector (Appendix 1 to these Terms & Conditions).

	7.10.6. Операции по Торговым банковским счетам в Секторе «Фондовый рынок» осуществляются НРД на основании следующих документов и Распоряжений, получаемых от НКЦ: 
	7.10.6. Transactions in Trading Bank Accounts in the Securities Market Sector shall be executed by NSD on the basis of the following documents and Instructions received from NCC:

	· «Распоряжение на проведение операций по Торговым счетам», 

· «Распоряжения на перевод денежных средств»,

· «Согласие Клиринговой организации на списание денежных средств с Торговых счетов».
	· an Instruction for Execution of a Transaction in a Trading Account;

· an Instruction for Cash Funds Transfer; and 

· a Clearing House’s Consent to the Debiting of Cash Funds from a Trading Account

	7.11. Особенности осуществления операций по Торговым банковским счетам в Секторе «Клиринг НРД»
	7.11. Special Terms and Conditions Governing Execution of Transactions in Trading Bank Accounts in the NSD Clearing Sector

	7.11.1. При проведении Операций в Секторе «Клиринг НРД» функции Клиринговой организации выполняет НРД. 
	7.11.1. For the purpose of executing Transactions in the NSD Clearing Sector, the functions of a Clearing House shall be exercised by National Settlement Depository (NSD).


	7.11.2. Проведение Операций в Секторе «Клиринг НРД» осуществляется с использованием Торговых банковских счетов, открытых в следующих валютах: Российский рубль, Доллар США, Евро, Китайский юань, Гонконгский доллар, Фунт стерлингов, Швейцарский франк. 
	7.11.2. Transactions in the NSD Clearing Sector shall be executed using Trading Bank Accounts in Russian rubles, USD, Euro, RMB, Hong Kong Dollar, GBP, or Swiss Franc.

	7.11.3. Для осуществления Операций в Секторе «Клиринг НРД» НРД в случаях, предусмотренных Правилами клиринга Небанковской кредитной организации акционерного общества «Национальный расчетный депозитарий» (далее – Правила клиринга), может открывать Клиенту в соответствии с Заявлением на открытие Торгового банковского счета следующие Торговые банковские счета:
	7.11.3. For the purpose of executing Transactions in the NSD Clearing Sector, NSD may, in the cases provided for by the Clearing Rules of National Settlement Depository (the "Clearing Rules") and in accordance with an account application, open the following Trading Bank Accounts in the name of the Client:

	7.11.3.1. Некредитным организациям:
	7.11.3.1. For non-credit institutions:

	· счет для исполнения допущенных к клирингу обязательств; 
	- An account intended for settling liabilities eligible for clearing; or

	· счет для исполнения допущенных к клирингу обязательств, возникших из договоров, заключенных за счет клиентов Участника клиринга – специальный брокерский счет;
	- An account intended for settling liabilities eligible for clearing, arising under agreements entered into by the clearing participant’s customers (a Special Brokerage Account); or

	· счет для исполнения допущенных к клирингу обязательств, возникших из договоров, заключенных за счет имущества, переданного в доверительное управление – счет доверительного управления.
	- An account intended for settling liabilities eligible for clearing, arising under agreements entered into by trust assets (a Trust Account);

	7.11.3.2. Кредитным организациям:
	7.11.3.3.  For credit institutions:

	· счет для исполнения допущенных к клирингу обязательств;
	- An account intended for settling liabilities eligible for clearing; or

	· счет для исполнения допущенных к клирингу обязательств, возникших из договоров, заключенных за счет клиентов Участника клиринга – специальный торговый счет участника клиринга;
	- An account intended for settling liabilities eligible for clearing, arising under agreements entered into by the clearing participant’s customers (a Clearing Participant’s Special Trading Account);

	· счет для исполнения допущенных к клирингу обязательств, возникших из договоров, заключенных за счет имущества, переданного в доверительное управление – счет доверительного управления.
	- An account intended for settling liabilities eligible for clearing, arising under agreements entered into by trust assets (a Trust Account);

	7.11.4. Операции по Торговым банковским счетам в Секторе «Клиринг НРД» осуществляются в соответствии с клиринговыми сеансами, время проведения которых установлено Правилами клиринга.
	7.11.4. Transactions in Trading Bank Accounts in the NSD Clearing Sector shall be executed during clearing sessions the timing of which is provided for by the Clearing Rules.

	7.11.5. Операции по Торговым банковским счетам в Секторе «Клиринг НРД» осуществляются НРД на основании следующих Распоряжений и документов Клиринговой организации: 
	7.11.5. Transactions in Trading Bank Accounts in the NSD Clearing Sector shall be executed by NSD on the basis of the following Clearing House’s Instructions and documents: 

	· «Сводной ведомости по обязательствам и требованиям по денежным средствам», 

· «Согласие Клиринговой организации на списание денежных средств с Торговых банковских счетов».
	· a Summary Statement of Cash Liabilities and Claims; and

· a Clearing House’s Consent to the Debiting of Cash Funds from a Trading Bank Account.

	7.11.6. Закрытие Торговых банковских счетов, по которым проводятся Операции в Секторе «Клиринг НРД», осуществляется только при согласии Клиринговой организации.
	7.11.6. Trading Bank Accounts being used to make Transactions in the NSD Clearing Sector may only be closed with the consent of the Clearing House.

	7.12. Особенности осуществления операций по Торговым банковским  счетам в Секторе «Клиринг НРДна товарном рынке»
	7.12. Special Terms and Conditions Governing Execution of Transactions in Trading Bank Accounts in the Sector "NSD's Clearing in the Commodity Market"

	7.12.1. При проведении Операций в Секторе «Клиринг НРД на товарном рынке» функции Клиринговой организации выполняет НРД.
	7.12.1. For the purpose of executing Transactions in the Sector "NSD's Clearing in the Commodity Market", the functions of a Clearing House shall be exercised by NSD.

	7.12.2. Проведение Операций в Секторе «Клиринг НРД на товарном рынке» осуществляется с использованием Торговых банковских счетов, открытых Российских рублях.
	7.12.2. Transactions in the Sector "NSD's Clearing in the Commodity Market" shall be executed using Trading Bank Accounts in Russian rubles.

	7.12.3. Для осуществления Операций в Секторе «Клиринг НРД на  товарном рынке» НРД в случаях, предусмотренных Правилами клиринга Небанковской кредитной организации акционерного общества «Национальный расчетный депозитарий», может открывать Клиенту в соответствии с Заявлением на открытие Торгового банковского счета Торговые банковские счета для исполнения допущенных к клирингу обязательств.
	7.12.3. For the purpose of executing Transactions in the Sector "NSD's Clearing in the Commodity Market", NSD may, in the cases provided for by the Clearing Rules of National Settlement Depository (the "Clearing Rules") and in accordance with an account application, open Trading Bank Accounts in the name of the Client, which are intended for settling liabilities eligible for clearing.

	7.12.4. Операции по Торговым банковским счетам в Секторе «Клиринг НРД на товарном рынке» осуществляются в соответствии с клиринговыми сеансами, время проведения которых установлено Правилами клиринга.
	7.12.4. Transactions in Trading Bank Accounts in the Sector "NSD's Clearing in the Commodity Market" shall be executed during clearing sessions the timing of which is provided for by the Clearing Rules.

	7.12.5. Операции по Торговым банковским счетам в Секторе «Клиринг НРД на товарном рынке» осуществляются НРД на основании следующих Распоряжений и документов Клиринговой организации:
	7.12.5. Transactions in Trading Bank Accounts in the Sector "NSD's Clearing in the Commodity Market" shall be executed by NSD on the basis of the following Clearing House’s Instructions and documents:

	-
«Сводной ведомости по обязательствам по денежным средствам», 

-
«Согласия Клиринговой организации на списание денежных средств с Торговых банковских счетов».
	-
a Summary Statement of Cash Liabilities; and

- 
a Clearing House’s Consent to the Debiting of Cash Funds from a Trading Bank Account.

	8. Особенности осуществления Операций по Номинальному счету / Special Terms and Conditions Governing Execution of Transactions in a Nominee Account

	8.1. НРД открывает Клиенту отдельный Номинальный счет в разрезе каждого бенефициара, при этом Договор считается заключенным без участия бенефициара. 
	8.1. NSD shall open a separate Nominee Account in the name of a Client separately for each beneficiary, and the Agreement shall be deemed to have been entered into without the beneficiary. 

	8.2. Для открытия Номинального счета Клиент предоставляет в НРД сведения о бенефициаре по утвержденной НРД форме, а также сведения, подтверждающие наличие основания участия Клиента и бенефициара в отношениях, связанных с Номинальным счетом, согласно Перечню документов.
	8.2. To have a Nominee Account opened in his name, the Client shall provide NSD with the beneficiary’s details in the form required by NSD, as well as with the information evidencing that the Client and the beneficiary are authorized to maintain relationships connected with the Nominee Account, as per the List of Documents Required for the Opening of an Account.

	8.3. В случае внесения изменений в ранее предоставленные сведения в соответствии с пунктом 8.2 Условий Клиент обязан в порядке и в сроки, установленные Договором, предоставить обновленные сведения.  
	8.3. In the event of any changes in any details provided by the Client earlier in accordance with clause 2.2 of this Section of these Terms & Conditions, the Client shall provide the updated details in the manner and within the time limits required by the Agreement.

	8.4. Обязанность по учету денежных средств бенефициара, а также контроль использования Клиентом денежных средств в интересах бенефициара возлагаются на Клиента. 
	8.4. The responsibility for the accounting of cash funds owned by the beneficiary, as well as for exercising control over the use by the Client of such cash funds in the interests of the beneficiary, shall lie with the Client.

	8.5. В случае расторжения/прекращения отношений c бенефициаром, Клиент предоставляет Заявление на расторжение Договора и (или) на закрытие Номинального счета по установленной НРД форме (Приложение № 4 к Условиям). 
	8.5. Upon termination of relationships with the beneficiary, the Client shall submit a request, in the form required by NSD, to terminate the Agreement and to close the Nominee Account (Appendix 4 hereto).

	8.6. При закрытии Номинального счета для осуществления перевода остатка денежных средств, при его наличии, Клиент предоставляет реквизиты другого номинального счета, принадлежащего Клиенту, или платежные реквизиты бенефициара. Ответственность за корректность и достоверность предоставленных реквизитов возлагается на Клиента. 
	8.6. Upon the closure of the Nominee Account, in order to have the Nominee Account balance (if any) transferred, the Client shall provide either the details of another nominee account held by the Client, or the details of an account held by the beneficiary. The Client shall be responsible for ensuring that the account details provided are correct and true.

	8.7. НРД не несет ответственность за:
	8.7. NSD shall not be liable for 

	· невыполнение Клиентом действий, указанных в пунктах 8.2, 8.3, 8.5 Условий, 
	- a failure by the Client to comply with clauses 8.2, 8.3, or 8.5 of this Section of these Terms & Conditions,

	· наложение ограничений на распоряжение находящимися на Номинальном счете денежными средствами либо на списание денежных средств с Номинального счета по обязательствам бенефициара в порядке, установленном законодательством Российской Федерации. 
	- as well as if any restrictions are imposed on the use of cash funds available in the Nominee Account, or if any cash funds are debited from the Nominee Account to satisfy any of the beneficiary’s liabilities in accordance with the Russian Federation laws..

	8.8. Ответственность за возможный ущерб, нанесенный бенефициару в результате действий, указанных в пункте 8.7, возлагается на Клиента.  
	8.8. Liability for any damage that may be caused to the beneficiary by any action referred to in clause 8.7 shall rest with the Client.

	9. Особенности осуществления Операций по специальным счетам представителя владельцев облигаций / Special Terms and Conditions Governing Execution of Transactions in a Bondholder Representative’s Designated Account

	9.1. НРД на основании Заявления об открытии счета Клиента открывает Клиенту специальный счет представителя владельцев облигаций для осуществления функций представителя владельцев облигаций.
	9.1. To enable a Client to act as a bondholder representative, NSD shall, on the basis of a Client’s application, open a Bondholder Representative’s Designated Account in the name of such Client.

	9.2. Клиент в соответствии с Регламентом переводит денежные средства со специального счета представителя владельцев облигаций на внутрибанковский счет НРД
, предназначенный для передачи выплат Депонентам. 
	9.2. The Client shall transfer funds from the Bondholder Representative’s Designated Account to NSD’s internal account2 intended for transferring payments to Depositors, by submitting separate Instructions in hard copy and/or in electronic format in accordance with the Regulations.

	В назначении платежа каждого Распоряжения Клиент обязан указать: 
	In the purpose of payment field of any Instruction, the Client shall indicate:

	· только один вариант выплаты, для которой предназначены денежные средства (суммы: погашения; частичного погашения; купонного дохода; компенсационного дохода; дополнительного дохода и др.);
	- only one payment option for which the funds are intended (such as redemption, partial redemption, coupon income, manufactured income, additional income, etc.); and

	· регистрационный номер выпуска облигаций.
	- registration number of the bonds issue.

	9.3. НРД осуществляет перевод выплат Депонентам в порядке, предусмотренном действующим законодательством Российской Федерации
. 
	9.3. NSD shall transfer payments to Depositors in the manner set forth by the applicable laws of the Russian Federation.3

	9.4. Переводы выплат в соответствии с пунктом 9.3 Условий осуществляются НРД в следующие сроки:
	9.4. NSD shall transfer payments in accordance with clause 9.3 above within the following time limits:

	· при поступлении денежных средств на внутрибанковский счет НРД до 17-00 (семнадцати) часов по московскому времени передача выплат Депонентам осуществляется до конца текущего рабочего дня;
	- if the funds are received to NSD’s internal account by 5.00 p.m. (Moscow time), the payments shall be transferred to the Depositors by the end of the current business day; and

	· при поступлении денежных средств на внутрибанковский счет НРД после 17-00 (семнадцати) часов по московскому времени передача выплат Депонентам осуществляется не позднее следующего рабочего дня.
	- if the funds are received to NSD’s internal account after 5.00 p.m. (Moscow time), the payments shall be transferred to the Depositors no later than the immediately next business day.

	9.5. Если при расчете выплат, указанных в пункте 9.3 Условий, образуется сумма денежных средств, не делимая до целых копеек пропорционально количеству облигаций, учитываемых на счетах депо Депонентов, то НРД возвращает указанную сумму денежных средств на специальный счет представителя владельцев облигаций, в течение 3 (трех) рабочих дней после даты передачи выплат Депонентам, определяемой согласно пункту 9.4 Условий.
	9.5. Where the calculation of the amounts to be paid in accordance with clause 9.3 of this Section of these Terms & Conditions results in an amount that cannot be rounded to the whole number of Russian kopeks upon division in proportion to the number of bonds held in the Depositors’ securities accounts, such amount shall be transferred by NSD to the Bondholder Representative’s Designated Account from which the funds were received, within three (3) business days after the date of payment transfer to the Depositors, as determined in accordance with clause 9.4 of this Section of these Terms & Conditions.

	9.6. Если сумма денежных средств, поступившая на внутрибанковский счет в соответствии с пунктом 9.3, превышает сумму денежных средств, необходимую для перевода выплат Депонентам, НРД возвращает сумму в размере образовавшейся разницы в порядке и в сроки, установленные в пункте 9.5 Условий.
	9.6. Where the amount received to the internal account in accordance with clause 9.3 exceeds the amount to be paid to the Clients, NSD shall return the difference in the manner and within the time limits set out in clause 9.5 of these Terms & Conditions.

	9.7. Если выплаты, указанные в пункте 9.3 Условий, не могут быть  переведены Депоненту в установленный законом срок вследствие некорректных банковских реквизитов, предоставленных Депонентом, НРД вправе произвести выплату только после предоставления Депонентом корректных банковских реквизитов. 
	9.7. Where the payments referred to in clause 9.3 above cannot be transferred to the Client within the time limits required by law due to any inaccuracies in the bank account details provided by the Client, NSD may make the payment only after the correct bank account details are provided by the Client.

	9.8. При невозможности получения корректных банковских реквизитов от Депонента (по причине ликвидации, отзыва лицензий и т.п.), НРД в течение 3 (трех) рабочих дней с даты установления невозможности возвращает денежные средства на специальный счет представителя владельцев облигаций.
	9.8. Where it is impossible to receive correct bank account details from the Client (due to the Client's liquidation, or revocation of the Client's licenses, or otherwise), NSD shall, within three (3) business days following the date when the said impossibility occurred, return the relevant amount to the Bondholder Representative's Designated Account.

	9.9. В случае возврата Депонентом выплат, НРД в течение 3 (трех) рабочих дней с даты их поступления, переводит денежные средства на специальный счет представителя владельцев облигаций, с которого производились выплаты такому Депоненту.
	9.9. Where a Depositor returns the payment to NSD, the funds shall be transferred by NSD to the Bondholder Representative’s Designated Account from which the funds were initially received, within three (3) business days after the date of receipt of the funds from the Depositor.

	10. Особенности исполнения инкассовых поручений, выставляемых Банком России (для кредитных организаций) / Special Terms and Conditions Governing Execution of Collection Orders Submitted by the Bank of Russia (for Credit Institutions)

	10.1.  Списание денежных средств со Счета на основании инкассовых поручений, выставляемых Банком России в соответствии с заключенным договором (соглашением) между Банком России и Клиентом
 (далее – Основной договор), осуществляется НРД при наличии согласия Клиента на оплату инкассовых поручений, выставленных к Счету Банком России в соответствии с Основным договором. 
	10.1. NSD shall debit the Account on the basis of a collection order submitted by the Bank of Russia in accordance with the agreement between the Bank of Russia and the Client4 (the “Underlying Agreement”), provided that the Client has given his consent to the payment of collection orders submitted with respect to the Account by the Bank of Russia in accordance with the Underlying Agreement.

	10.2. Клиент признается предоставившим согласие на оплату инкассовых поручений, выставленных к Счету Банком России, и на сообщение Банку России информации о реквизитах Договора (его заключении и расторжении) и Счете (номере Счета, Операциях, остатке средств на Счете, об ограничении/снятии ограничения на распоряжение Счетом) в случае наличия заключенного между Банком России и Клиентом Основного договора, предусматривающего право Банка России выставлять инкассовые поручения к Счету Клиента. В случае расторжения Основного договора вышеуказанное согласие считается аннулированным.
	10.2. The Client shall be deemed to have given his consent to the payment of collection orders submitted with respect to the Account by the Bank of Russia, as well as his consent to the disclosure to the Bank of Russia of the Agreement details (information regarding the execution and termination of the Agreement) and the Account details (such as the Account number, Transactions, Account balance, and restrictions/release of restrictions on the use of the Account), provided that the Underlying Agreement between the Bank of Russia and the Client provides for the Bank of Russia’s right to submit collection orders with respect to the Client’s Account. Upon termination of the Underlying Agreement, the above consents shall be deemed to have been withdrawn.

	10.3. Клиент соглашается с тем, что право предъявлять инкассовые поручения к Счету на основании Основного договора подтверждает самостоятельно получатель средств (Банк России) посредством представления в НРД информации, содержащей сведения о реквизитах Основного договора, предусматривающего право Банка России выставлять инкассовые поручения к Счету Клиента.
	10.3. The Client acknowledges and agrees that the right to submit collection orders with respect to the Account in accordance with the Underlying Agreement shall be confirmed by the payee (Bank of Russia) by providing NSD with the details of the Underlying Agreement that provides for the Bank of Russia’s right to submit collection orders with respect to the Client’s Account.

	10.4. Клиент соглашается с тем, что НРД предоставляет в Банк России информацию, связанную с процессом исполнения инкассовых поручений Банка России. 
	10.4. The Client acknowledges and agrees that NSD may disclose to the Bank of Russia any information related to the execution of collection orders submitted by the Bank of Russia.

	10.5. В случае недостаточности (отсутствия) денежных средств на Счете, НРД производит частичное исполнение инкассового поручения Банка России.
	10.5. Where the funds available in the Account are insufficient (or the Account balance is negative), NSD shall execute the Bank of Russia’s collection order in part.

	11. Особенности исполнения инкассовых поручений, выставляемых Государственным кредитором (для кредитных организаций) / Special Terms and Conditions Governing Execution of Collection Orders Submitted by a Public Creditor (for Credit Institutions)

	11.1 Клиент признается предоставившим согласие на оплату инкассовых поручений, выставленных к Счету Государственным кредитором, а также на предоставление  Государственному кредитору информации о Счете (номере Счета, Операциях, остатке средств на Счете, об ограничении/снятии ограничения на распоряжение Счетом) и Договоре в случае наличия заключенного между Государственным кредитором и Клиентом  Соглашения, в том числе Генерального соглашения о совершении сделок, между Государственным кредитором и Клиентом
 (далее - Соглашение), предусматривающего право Государственного кредитора выставлять  инкассовые поручения к Счету Клиента. В случае расторжения Соглашения вышеуказанное согласие считается аннулированным.
	11.1. The Client shall be deemed to have given his consent to the payment of collection orders submitted with respect to the Account by a Public Creditor, as well as his consent to the disclosure to the Public Creditor of the Account details (such as the Account number, Transactions, Account balance, and restrictions/release of restrictions on the use of the Account), and the Agreement details, if the Public Creditor and the Client have entered into an Agreement, including the Master Agreement between the Public Creditor and the Client5 (the “Agreement”) that provides for the Public Creditor’s right to submit collection orders with respect to the Client’s Account. Upon termination of the Agreement, the above consents shall be deemed to have been withdrawn.

	11.2 Клиент соглашается с тем, что Государственный кредитор предоставляет в НРД информацию о реквизитах  Соглашения, подтверждая тем самым свое право на выставление инкассовых поручений к Счету.
	11.2. The Client acknowledges and agrees that the Public Creditor will disclose to NSD the Agreement details to confirm the Public Creditor’s right to submit collection orders with respect to the Client’s Account.

	11.3 Клиент соглашается с тем, что НРД предоставляет  Государственному кредитору информацию, связанную с процессом исполнения инкассовых поручений  Государственного кредитора. 
	11.3. The Client acknowledges and agrees that NSD may disclose to the Public Creditor any information related to the execution of collection orders submitted by the Public Creditor.

	11.4 В случае недостаточности (отсутствия) денежных средств на Счете НРД производит частичное исполнение инкассового поручения  Государственного кредитора.
	11.4. Where the funds available in the Account are insufficient (or the Account balance is zero), NSD shall execute the Public Creditor’s collection order in part.

	11.5 Клиент считается предоставившим НРД право списания денежных средств со Счета в пользу  Государственного кредитора на основании инкассовых поручений, выставляемых Государственным кредитором в соответствии с заключенными Соглашениями.
	11.5. The Client shall be deemed to have authorized NSD to transfer funds from the Account to the Public Creditor on the basis of collection orders submitted by the Public Creditor under the Agreements.

	11.6 Списание денежных средств со Счетов, открытых  в иностранной валюте, осуществляется на основании инкассовых поручений на списание денежных средств в иностранной валюте, оформленных по форме ОКУД 0401071.
	11.6. The debiting of cash funds from foreign currency Accounts in accordance with Section VII of these Terms & Conditions shall be made on the basis of collection orders for the debiting of cash funds in a foreign currency, as issued in the form of OKUD Form 0401071.

	12. Особенности осуществления Операций по Сделке при оказании услуг по переводу ценных бумаг с контролем расчетов по денежным средствам / Special Terms and Conditions Governing Execution of Trade Transactions in Connection with the Provision of Securities Transfer Services on a DVP Basis

	12.1. Проведение Операций по Сделке осуществляется только между Счетами, открытыми в НРД.
	12.1. Trade Transactions may only be possible between Accounts held with NSD.

	12.2. Для осуществления Операций по Сделке Клиент предоставляет в НРД Заявление на регистрацию банковского счета по утвержденной НРД форме (Приложение № 4 к Условиям). При оформлении Заявления на регистрацию банковского счета в качестве Счета для осуществления операций по переводу ценных бумаг с контролем расчетов по денежным средствам не допускается указание Торгового банковского счета и Специального счета.
	12.2. For the purpose of a Trade Transaction, the Client shall submit to NSD an Account registration application in the form prescribed by NSD (Appendix 4 hereto). In such Account registration application, it shall not be allowed to designate a Trading Bank Account or Special Account as an account for the transfer of securities that involves control of cash settlements (DVP basis).

	Проведение Операций по Сделке осуществляется с использованием Счетов, открытых в следующих валютах: Российский рубль, Доллар США, Евро, Китайский юань.
	Trade Transactions shall be executed using Accounts in Russian rubles, USD, Euro, or RMB.

	12.3. Для осуществления Операций по Сделке Клиент вправе направить в НРД Распоряжение по Сделке в соответствии с Условиями, либо направить в НРД в поручение депо на перевод ценных бумаг с контролем расчетов по денежным средствам по форме MF170 в соответствии с договором счета депо. 
	12.3. For the purpose of a Trade Transaction, the Client may either submit to NSD a Trade Instruction in accordance with these Terms & Conditions, or submit to NSD, in electronic format, a securities instruction for the transfer of securities that involves control of cash settlements (Form MF170) in accordance with the securities account agreement.

	12.4. Распоряжение по Сделке, переданное Клиентом в НРД должно содержать: 
	12.4. A Trade Instruction submitted by the Client to NSD shall contain the following details:

	· на бумажном носителе – в поле «назначение платежа» обязательную ссылку: «Исполнение с соблюдением принципа ППП»;
	- (if the Trade Instruction is submitted in hard copy), the words “Execution in compliance with the delivery versus payment principle” in the ‘Purpose of Payment’ field; or

	· с использованием СЭД НРД – специальный признак, позволяющий   идентифицировать его как Распоряжение по Сделке. Особенности формирования Распоряжения по Сделке определены  в  соответствующем  Руководстве  пользователя  ЛРМ  СЭД  НРД (систем Банк-Клиент);
	- (if the Trade Instruction is submitted via the NSD EDI System), a special designator that would allow identifying the Trade Instruction as such. The procedure for generating Trade Instructions is set forth by the applicable the NSD EDI System’s Local Interface User Manual (for the Bank-Client Interface, Bank-Client Internet Interface, and Bank-Client Intranet Interface); or

	· с использованием системы SWIFT – заполненное поле 54 в соответствии с Договором ЭДО.
	- (if the Trade Instruction is submitted via the SWIFT system), details to be included in field 54 in accordance with the EDI Agreement.

	12.5. Поручение депо на перевод ценных бумаг с контролем расчетов по денежным средствам по форме MF170 оформляется Клиентом при условии осуществления Операций в валюте Российской Федерации через открытые в НРД Счета и предоставляется Клиентом в электронном виде.
	12.5. A securities instruction for the transfer of securities that involves control of cash settlements (DVP basis) (Form MF170) shall be issued by the Client if Transactions are to be made in Russian rubles through the Accounts held with NSD. Such instruction shall be submitted by the Client in electronic format.

	Поручение депо Клиента на перевод ценных бумаг с контролем расчетов по денежным средствам по форме MF170 должно содержать отметку в поле «С расчетами по денежным средствам». При наличии данной отметки в поручении депо НРД без дополнительного распоряжения Клиента формирует Распоряжение по Сделке на перечисление денежных средств со Счета Клиента-плательщика на Cчет Клиента-получателя на основании информации, содержащейся в указанном поручении депо, а также в анкетах Клиентов - участников сделки, предоставленных в НРД.
	The box titled “With cash settlement” in a Client’s securities instruction for the transfer of securities that involves control of cash settlements (DVP basis) (Form MF170) shall be ticked. Where the said box in the securities instruction is ticked, NSD shall, without Client’s further instructions, generate a Trade Instruction for the transfer of funds from the payer Client’s Account to the payee Client’s Account, such transfer to be made in the amount specified, and on the basis of information contained, in the said securities instruction, as well as in the Clients’ respective details forms submitted to NSD.

	12.6. НРД исполняет Распоряжение по Сделке при условии:
	12.6. NSD shall execute a Trade Instruction provided that:

	1) наличия в НРД поручений депо на перевод ценных бумаг, переданных Клиентами – участниками Сделки;
	a) the Clients who are parties to the Trade have submitted to NSD their respective securities instructions for the transfer of securities;

	2) наличия на счете депо Клиента – получателя средств ценных бумаг в разделе, с которого осуществляется перевод, в количестве, достаточном для исполнения принятого поручения депо;
	b) the securities available in the payee Client’s securities sub-account from which the relevant securities are to be transferred are sufficient for the purpose of execution of the securities instruction accepted; and

	3) наличия на Счете Клиента-плательщика достаточного количества денежных средств.
	c) the funds available in the Account are sufficient.

	12.7. Исполнение Распоряжений по Сделке осуществляется НРД в соответствии с «Регламентом работы НРД при исполнении Распоряжений по Сделкам» согласно Приложению № 1 к Условиям.
	12.7. Trade Instructions shall be executed by NSD in accordance with the NSD’s Regulations Governing Execution of Trade Instructions (Appendix 1 to these Terms & Conditions).

	12.8. Распоряжения по Сделке исполняется в последовательности, установленной пунктом 3.9.3 Условий. В случае несоблюдения условий, изложенных в пункте 12.6 Условий, Распоряжение по Сделке не препятствует исполнению других расчетных документов, предъявленных к Счету. 
	12.8. Trade Instructions shall be executed in the order set forth by clause 3.9.3 of Part I above. Where the terms and conditions set out in clause 12.6 of this Section of these Terms & Conditions are not met, the relevant Trade Instruction shall not prevent execution of other settlement documents submitted with respect to the Account.

	12.9. В конце Операционного дня неисполненные Распоряжения по Сделкам, представленные в НРД на бумажном носителе, возвращаются Клиенту, а Распоряжения по Сделкам в электронном виде - аннулируются.
	12.9. At the end of the Operational Day, non-executed Trade Instructions submitted to NSD in hard copy shall be returned to the Client, and non-executed Trade Instructions submitted to NSD in electronic format shall be cancelled.

	12.10. НРД направляет по просьбе (письму, заявлению) Клиента уведомление об исполнении Распоряжения по Сделке:
	12.10. If requested by the Client in writing, NSD shall deliver to the Client a Notice of the Trade Instruction Execution (the “Notice”):

	· Клиенту, не использующему электронный документооборот - по факсу с последующей передачей оригинала через Абонентскую ячейку. 
	a) if the Client does not maintain electronic data interchange with NSD – by fax followed by the delivery of the original Notice at NSD’s office; or

	· Клиенту, использующему для работы с НРД электронный документооборот по системе SWIFT.
	b) if the Client maintains electronic data interchange with NSD – via the SWIFT system.

	· Клиент, работающий в СЭД НРД, получает информацию об исполнении Распоряжения по Сделке согласно пункту 6.2.1 Условий.
	If the Client uses the NSD EDI System, the relevant information regarding the execution of a Trade Instruction shall be provided to the Client in accordance with clause 6.2.1 of  above;

	12.11. Клиенту, направившему в НРД поручение депо согласно пункту 12.5 Условий, будет предоставлена выписка/отчет об исполнении поручения депо в соответствии с договором счета депо.
	12.11. If the Client has submitted the relevant securities instruction to NSD in accordance with clause 2.4 of this Section, the Client shall be provided with a statement/securities instruction execution report in accordance with the securities account agreement.

	12.12. Распоряжение, оформленное Клиентом с нарушением требований пункта 12.4 Условий, исполняется НРД вне зависимости от условий, предусмотренных подпунктами а) и б) пункта 12.6 Условий, в порядке, установленном Условиями.
	12.12. An Instruction issued by the Client not in compliance with the requirements set forth by clause 12.4 of this Section of these Terms & Conditions shall be executed by NSD regardless of the provisions set out in clause 12.6 of this Section of these Terms & Conditions, in the manner stipulated by these Terms & Conditions.

	13. Особенности осуществления Операций по Сделке при проведении расчетов по Сделке через иностранную организацию / Special Terms and Conditions Governing Execution of Trade Transactions in Connection with Settlement of a Trade through a Foreign Organization

	13.1. При проведении Операций по Сделкам переводы денежных средств по Счету и ценных бумаг по счету депо осуществляются через Иностранный депозитарий.
	13.1. For the purpose of Trade Transactions, cash transfers in the Account, and securities transfers in the relevant securities account, shall be made through the relevant Foreign Depository.

	13.2. Для обеспечения Операций по Сделкам Клиент перечисляет денежные средства на Счет.
	13.2. For the purpose of a Trade Transaction, the Client shall transfer funds to the Account.

	13.3. Клиент предоставляет НРД право устанавливать неснижаемый остаток денежных средств на Счете Клиента для осуществления Операций по Сделке в случаях, определенных Условиями.
	13.3. The Client shall authorize NSD to set a minimum balance to be maintained in the Client’s Account for the purpose of Trade Transactions in cases provided for by these Terms & Conditions.

	13.4. Клиент поручает НРД осуществлять формирование Платежного поручения по Сделке для осуществления Операций по Сделке.
	13.4. The Client shall authorize NSD to generate a Trade Payment Instruction for the purpose of Trade Transactions.

	13.5. Клиент предоставляет НРД право списывать денежные средства со Счета на основании Платежного поручения по Сделке в соответствии с условиями пункта 13 Условий.
	13.5. The Client shall authorize NSD to debit funds from the Account on the basis of Trade Payment Instructions in accordance with the provisions set out in clause 13 of these Terms & Conditions.

	13.6. НРД вправе до получения Подтверждения по Сделке отменить сформированное Платежное поручение по Сделке в случае поступления в НРД документа о наложении ареста/обращения взыскания на денежные средства Клиента, о приостановлении операций по Счету либо документа с более высокой очередностью исполнения, когда исполнение таких документов делает невозможным проведение Операции по Сделке.
	13.6. NSD may, before it receives a Trade Confirmation, cancel the Trade Payment Instruction issued, where NSD receives a document regarding seizure of/enforcement against Client’s cash funds, or suspension of Account transactions, or a higher-priority payment document, if compliance with the orders contained in any such document makes it impossible to execute the Trade Transaction

	13.7. При проведении Операций по Сделке списание НРД со Счета и зачисление НРД на Счет денежных средств осуществляется после получения НРД Подтверждения по Сделке.
	13.7. For the purpose of a Trade Transaction, NSD shall only debit or credit the Account upon receipt of the relevant Trade Confirmation.

	13.8. Списание средств со Счета осуществляются в пределах остатка денежных средств на Счете. При недостаточности денежных средств для исполнения всех поручений Клиента и (или) Платежных поручений по сделке, Платежные поручения по сделке  исполняются НРД в первую очередь.
	13.8. It shall only be allowed to debit funds from the Account in the amount not exceeding the Account balance. Where the funds available in the Account are insufficient to execute all of the Client’s instructions and/or Trade Payment Instructions, the Trade Payment Instructions shall be executed by NSD on a first-priority basis.

	13.9. Зачисление денежных средств на Счет (кроме платежей в российских рублях) и списание денежных средств со Счета по Операции по Сделке осуществляется НРД только при условии предоставления Клиентом документов, необходимых для осуществления НРД функций агента валютного контроля, в случаях и в порядке, установленном законодательством Российской Федерации и нормативными актами Банка России. 
	13.9. Cash funds shall only be credited to the Account (other than for payments in Russian rubles), or debited from the Account, in a Trade Transaction, provided that the Client has submitted the documents required to enable NSD to perform the functions of a foreign exchange control agent, in the cases and in the manner provided for by the Russian Federation laws and Bank of Russia's regulations.

	13.10. Если Клиенту (резиденту-некредитной организации) одновременно со Счетом в иностранной валюте открыт Транзитный счет, денежные средства от Сделки в иностранной валюте, поступившие в пользу Клиента, зачисляются на Транзитный счет Клиента (резидента - некредитной организации) в порядке, предусмотренном пунктом 4 Условий.
	13.10. Where in addition to the Account in a foreign currency, there is a Transit Account concurrently opened in the name of the Client (being a Russian resident non-credit institution) in accordance with the Russian Federation laws and the Agreement, the proceeds from a Trade in a foreign currency, as received in favour of the Client, shall be credited to such Transit Account in the manner stipulated by Section 4 above.

	13.11. НРД осуществляет проведение Операций по Сделке в соответствии с «Регламентом работы НКО АО НРД при проведении расчетов по Сделке (через Иностранную организацию)» согласно Приложению № 1 к Условиям. 
	13.11. Trade Transactions shall be executed by NSD in accordance with NSD’s Regulations Related to Settlement of Trades (through a Foreign Organization) (Appendix 1 to these Terms & Conditions).

	13.12. Операции, связанные с проведением процедуры автоматического перераспределения выплат по участвующим в Сделке ценным бумагам, установленной Иностранной организацией, осуществляются в соответствии с Порядком взаимодействия Депозитария и Депонентов при реализации Условий осуществления депозитарной деятельности Небанковской кредитной организацией закрытым акционерным обществом «Национальный расчетный депозитарий». 
	13.12. Transactions connected with the process of automatic reallocation of distributions paid on securities covered by a Trade, which is implemented by a Foreign Organization, shall be executed in accordance with the Guidelines on the Procedure for Interaction between the Depository and Clients in the Course of Performance under the Terms and Conditions of Depository Operations of National Settlement Depository

	13.13. НРД не несет ответственности:
	13.13. NSD shall not be held liable:

	· за информацию, содержащуюся в Подтверждении по Сделке, на основании которых НРД проводятся Операции по Сделке;
	 to the Client for inaccuracy of any information contained in a Trade Confirmation on the basis of which NSD executes Trade Transactions.

	· за непроведение или не своевременное проведение расчетов по причинам, не зависящим от НРД, включая случаи неполучения или несвоевременного получения Подтверждения по Сделке.
	for failure to make (or make in a timely fashion) any settlements due to any reason beyond control of NSD, including where the relevant Trade Confirmation has not been received by NSD or has been received by NSD not in due time

	13.14.  Особенности осуществления Операций по Сделкам через единый корреспондентский счет в Иностранной организации
	13.14. Special Terms and Conditions Governing Execution of Trade Transactions through a Single Correspondent Account Held with a Foreign Organization

	13.14.1. Для осуществления Операций по Сделкам Клиент предоставляет в НРД Заявление на регистрацию банковского счета по утвержденной НРД форме (Приложение № 4 к Условиям). При оформлении Заявления на регистрацию банковского счета в качестве Счета для осуществления Операций по Сделкам не допускается указание Торгового банковского счета и Специального счета.
	13.14.1. For the purpose of a Trade Transaction, the Client shall submit to NSD an Account registration application in the form prescribed by NSD (Appendix 4 hereto). In such Account registration application, it shall not be allowed to designate a Trading Bank Account or a Special Account as an account intended for the execution of Trade Transactions.



	13.14.2. Проведение Операций по Сделкам осуществляется с использованием Счетов, открытых в следующих валютах: Российский рубль, Доллар США, Евро, Швейцарский франк, Фунт стерлингов, Китайский юань, Гонконгский доллар, Канадский доллар, а также в других валютах по предварительному согласованию НРД и Клиента.
	13.14.2. Trade Transactions shall be executed using Accounts in RUB, USD, Euro, CHF, GBP, RMB, Hong Kong Dollar, CAD, or in any other foreign currency as may be agreed upon between NSD and the Client in advance.

	13.14.3. Для обеспечения непрерывности и эффективности расчетов Клиент дополнительно к сумме каждой Сделки, в которой он выступает покупателем  ценных бумаг, обеспечивает наличие на Счете суммы в размере 25 (двадцать пять) долларов США либо суммы эквивалентной 25 (двадцати пяти) долларам США в валюте счета.
	13.14.3. To ensure uninterrupted and efficient settlements, in addition to the amount of each Trade in which the Client buys securities, the Client shall ensure that the amount of twenty-five US Dollars (USD 25) (or its equivalent in the Account currency) is available in the Account.

	13.14.4. НРД имеет право установить на Счете неснижаемый остаток на  указанную в пункте 13.14.3 Условий сумму до проведения Операций по Сделке и получения Подтверждения по Сделке.
	13.14.3. NSD may set a minimum balance to be maintained in the Account in the amount set out in clause 13.14.3 of this Section of these Terms & Conditions in the Account until the completion of the Trade Transaction and receipt of the relevant Trade Confirmation.

	13.14.5. При выявлении Иностранной организацией в соответствии с Правилами Иностранной организации в расчетах по Сделке расхождения в сумме встречных поручений депо по Сделке, не превышающей максимально допустимого значения в размере 25 (двадцать пять) долларов США либо суммы эквивалентной 25 (двадцати пяти) долларам США в валюте счета, Иностранная организация осуществляет расчет по сумме, указанной в поручении продавца ценных бумаг. 
	13.14.5. Where the Foreign Organization, in the course of settling a Trade in accordance with the Foreign Organization’s Rules, discovers a difference between the amounts of the matching securities instructions related to the Trade not exceeding the maximum allowable amount of twenty-five US Dollars (USD 25) (or its equivalent in the Account currency), the Foreign Organization Depository shall settle the Trade in the amount specified in the instruction submitted by the seller of the securities in the Trade.

	13.14.6. Клиент обязан обеспечить наличие на Счете денежных средств, достаточных для проведения Операции по Сделке в сумме, указанной в поручении продавца ценных бумаг.
	13.14.6. The Client shall be required to ensure that the cash balance in the Account is sufficient to execute the Trade Transaction in the amount specified in the instruction given by the securities seller.

	13.14.7. Если Клиент не обеспечил в соответствии с пунктом 13.14.3 Условий дополнительную сумму на Счете и при получении Подтверждения по Сделке выявлено расхождение в сумме встречных поручений депо, НРД имеет право приостановить расчеты по иным Сделкам Клиента до погашения Клиентом задолженности по рассчитанной Иностранной организацией Сделке.
	3.14.6. Where the Client has failed to ensure that the additional amount as required by clause 13.14.3 of this Section of these Terms & Conditions is available in the Account, and provided that, upon receipt of the relevant Trade Confirmation, a difference between the amounts of the matching securities instructions related to the Trade has been discovered, NSD may suspend the settlement of other Client’s Trades until the debt under the Trade settled by the Foreign Organization has been paid by the Client.

	13.15.  Особенности осуществления Операций по Сделкам через Индивидуальный счет
	13.15. Special Terms and Conditions Governing Execution of Trade Transactions through an Individual Account

	13.15.1.  Для проведения Операций по Сделкам через Индивидуальный счет Клиент предоставляет в НРД Заявление на открытие Специального счета по форме, установленной НРД (Приложение № 4 к Условиям).
	13.15.1. For the purpose of a Trade Transaction through an Individual Account, the Client shall submit to NSD a Special Account Registration Application in the form prescribed by NSD.

	13.15.2. Проведение Операций по Сделкам осуществляется с использованием Счетов, открытых в следующих валютах: Доллар США, Евро, Швейцарский франк, Фунт стерлингов, Китайский юань, Гонконгский доллар, Канадский доллар, а также в иных валютах по предварительному согласованию НРД и Клиента.
	13.15.2. Trade Transactions shall be executed using Accounts in USD, Euro, CHF, GBP, RMB, Hong Kong Dollar, CAD, or in any other foreign currency as may be agreed upon between NSD and the Client in advance.

	13.15.3. Для осуществления Операций по Сделкам через Индивидуальный счет, открытый в Euroclear Bank SA/NV, Brussels, НРД может открывать Клиенту в соответствии с Заявлением на открытие счета следующие Специальные счета.
	13.15.3. For the purposes of Trade Transactions through an Individual Account held with Euroclear Bank SA/NV, Brussels, NSD may, in accordance with an Account Application, open for the Client the following types of Special Accounts:

	Некредитным организациям:
	For non-credit institutions:

	· расчетный счет; 

· специальный брокерский счет;

· специальный депозитарный счет;

· счет доверительного управления.
Кредитным организациям:
	· Current account;

· Special brokerage account;

-     -    Special custodial account;

· Trust account.
For credit institutions:

	· корреспондентский счет;

· счет доверительного управления.
	-
Correspondent account;

-
Trust account.

	13.15.4. НРД открывает Специальный счет только при наличии у Клиента иных Счетов. Плата за расчетные услуги, оказываемые по Специальному счету, взимается с иных Счетов в порядке, установленном в пункте 5 Условий.
	13.15.4. NSD shall open a Special Account only provided that the Client holds any other Accounts. The fee payable for bank account services provided with respect to the Special Account shall be debited from such other Accounts in the manner provided for by clause 5 hereof.

	13.15.5. Для проведения Операций по Сделкам через Индивидуальный счет НРД открывает в Иностранной организации отдельный Индивидуальный счет для учета денежных средств на каждом Специальном счете.
	13.15.5. For the purposes of Trade Transactions through an Individual Account, NSD shall open an Individual Account with a Foreign Organization to keep records of cash funds held in each Special Account.

	13.15.6. НРД устанавливает между Специальным счетом и Индивидуальным счетом строгое соответствие Операций по списанию и зачислению денежных средств, таким образом все Операции по списанию и (или) зачислению денежных средств по Специальному счету отражаются на соответствующем Индивидуальном счете.
	13.15.6. NSD shall strictly match debit and credit transactions between the Special Account and the Individual Account. All debit and/or credit transactions in the Special Account shall be accompanied by correspondent transactions in the Individual Account.

	13.15.7. Клиент вправе открыть к одному Индивидуальному счету в одной валюте не более двух Специальных счетов. При открытии двух Специальных счетов к одному Индивидуальному счету один из них должен быть специальным брокерским счетом, а другой – специальным депозитарным. Иное сочетание Специальных счетов, открытых к одному Индивидуальному счету, не допускается.
	13.15.7. With respect to one Individual Account in one foreign currency, the Client may open no more than two Special Accounts. Where the Client opens two Special Accounts, one of them shall be a special brokerage account, and the other one shall be a special custodial account. Any other combination of Special Accounts opened with respect to the same Individual Account shall not be allowed.

	13.15.8. При наличии двух Специальных счетов, соответствующих одному Индивидуальному счету, Клиент предоставляет НРД право при возникновении в конце Операционного дня отрицательного вычисленного остатка на одном из Специальных счетов осуществлять без дополнительного распоряжения (дополнительных инструкций) периодические переводы денежных средств между его Специальными счетами на сумму вышеуказанного остатка.
	13.15.8. The Client holding two Special Accounts with respect to one Individual Account shall, where a negative balance is assessed in one of the Special Accounts at the close of the Operational Day, authorizes NSD to make cash transfers between the Client's Special Accounts in the amount of such balance without further instructions from the Client.

	13.15.9. При проведении Операции по Сделке Клиент представляет в НРД документы, необходимые для осуществления НРД функций агента валютного контроля, одновременно с подачей поручения депо на продажу ценных бумаг.
	13.15.9. For the purposes of a Trade Transaction, the Client shall submit to NSD any documents required to enable NSD to perform the functions of a foreign exchange control agent, at the same time when submitting an instruction to sell securities.

	13.15.10. Зачисление денежных средств на Специальный счет осуществляется Клиентом путем:
	13.15.10. The Client shall transfer cash funds to a Special Account as follows:

	· перечисления со Счетов, открытых в НРД;
	-  by transferring cash funds from Accounts held with NSD;

	· перечисления со счетов, открытых в других кредитных организациях, на корреспондентский счет НРД в соответствующем банке-корреспонденте с указанием Специального счета в качестве счета получателя. 
	- by transferring cash funds from accounts held with any other credit institution to NSD's correspondent account held with the relevant correspondent bank, and indicating the Special Account as the beneficiary account.

	Перечисление денежных средств на Специальный счет через Индивидуальный счет не допускается.
	It shall not be allowed to transfer cash funds to a Special Account through an Individual Account.

	13.15.11. Перевод денежных средств со Специального счета на счета, открытые в других кредитных организациях, осуществляется НРД только с использованием Индивидуального счета. При отсутствии на Индивидуальном счете достаточного для исполнения Распоряжения Клиента количества денежных средств, перевод денежных средств со Специального счета через иные корреспондентские счета НРД не осуществляется.
	13.15.11. Cash funds shall be transferred by NSD from a Special Account using the relevant Individual Account only. Where the balance in the Individual Account is insufficient to execute a Client's transfer instruction, NSD will not transfer cash funds from the Special Account through any other correspondent accounts.

	13.15.12. В случае закрытия Индивидуального счета Операции по Специальному счету осуществляются в порядке, установленном в пункте 3 Условий. Повторное использование данного Специального счета при проведении Операций по Сделкам через новый Индивидуальный счет не допускается.
	13.15.12. Upon the closing of the Individual Account, Transactions in the Special Account shall be executed in the manner provided for by clause 3 hereof. It shall not be allowed to use the same Special Account to execute Trade Transactions through a new Individual Account.

	14. Особенности осуществления Конверсионных операций 
/ Special Terms and Conditions Governing Execution of Foreign Exchange Transactions


	14.1. Для проведения Конверсионной операции Клиент предоставляет в НРД Конверсионное поручение или Распоряжение на перевод с конверсией в порядке, определенном Условиями. Клиент оформляет отдельное Конверсионное поручение или Распоряжение на перевод с конверсией на каждую Конверсионную операцию. Конверсионное поручение/Распоряжение на перевод с конверсией может быть предоставлено в электронном виде или на бумажном носителе.
	14.1. For the purposes of a Foreign Exchange Transaction, the Client shall submit to NSD a Foreign Exchange Instruction or Foreign Exchange Transfer Instruction, as the case may be, in the manner set forth by these Terms & Conditions. The Client shall submit a separate Foreign Exchange Instruction or Foreign Exchange Transfer Instruction, as the case may be, for each Foreign Exchange Transaction. A Foreign Exchange Instruction/Foreign Exchange Transfer Instruction may be submitted either in electronic format or in hard copy.

	14.2. Форма Конверсионного поручения/Распоряжения на перевод с конверсией на бумажном носителе устанавливается НРД и размещается на Сайте НРД (Приложение № 4 к Условиям). Проверку соответствия подписей Уполномоченных лиц и оттиска печати на переданном в НРД на бумажном носителе Конверсионном поручении образцам подписей и оттиска печати, содержащимся в Карточке, НРД осуществляет в порядке, установленном в пункте 3.7 Условий.
	14.2. The form of a Foreign Exchange Instruction/Foreign Exchange Transfer Instruction in hard copy shall be prescribed by NSD. The form of a Foreign Exchange Instruction is posted on NSD’s official web site (Appendix 4 hereto). NSD shall verify whether the Authorized Representatives’ signatures and the seal’s stamp on a Foreign Exchange Instruction submitted to NSD in hard copy are visually similar to the signature and seal specimens contained in the Signature Card, in the manner similar to that described in clauses 3.7 of these Terms & Conditions.

	14.3. Конверсионное поручение/Распоряжение на перевод с конверсией в электронном виде передается в НРД по каналам информационного взаимодействия в порядке, установленном Договором ЭДО с использованием систем Банк-Клиент, SWIFT, WEB-сервис. 
	14.3. A Foreign Exchange Instruction/Foreign Exchange Transfer Instruction in electronic format shall be submitted to NSD via the applicable communication channels in the manner set forth by the EDI Agreement, using the Bank-Client, Internet Bank-Client, Intranet Bank-Client, or SWIFT systems, or Web Service.

	Прием Конверсионных поручений/Распоряжений на перевод с конверсией в электронном виде НРД осуществляет в порядке, установленном в пункте 3.6.3 Условий.
	NSD shall accept Foreign Exchange Instructions/Foreign Exchange Transfer Instructions in electronic format in the manner similar to that described in clause 3.6.3 of these Terms & Conditions.

	14.4. Конверсионное поручение/Распоряжение на перевод с конверсией является безотзывным с момента установления НРД курса проведения Конверсионной операции.
	14.4. A Foreign Exchange Instruction/Foreign Exchange Transfer Instruction shall become irrevocable as soon as NSD determines the exchange rate for the relevant Foreign Exchange Transaction.

	14.5. Не допускается указание в Конверсионном поручении/Распоряжении на перевод с конверсией в качестве счета для списания денежных средств Торгового банковского счета, Специального счета представителя владельца облигаций, Номинального счета, Специального счета.
	14.5. In a Foreign Exchange Instruction/Foreign Exchange Transfer Instruction, it shall not be allowed to designate a Trading Bank Account, or a Bondholder Representative’s Designated Account, or a Nominee Account as an account to be debited.

	14.6. НРД принимает Конверсионные поручения/Распоряжения на перевод с конверсией в соответствии с Конверсионным регламентом. 
	14.6. NSD shall accept Foreign Exchange Instructions/Foreign Exchange Transfer Instructions in accordance with NSD’s Regulations for Foreign Exchange Transactions.

	14.7. При предоставлении Клиентом Конверсионного поручения/Распоряжения на перевод с конверсией на бумажном носителе Дата расчетов определяется в соответствии с Конверсионным регламентом.
	14.7. Where the Client submits a Foreign Exchange Instruction/Foreign Exchange Transfer Instruction in hard copy, the Settlement Date shall be determined by NSD in accordance with NSD’s Regulations for Foreign Exchange Transactions.

	При предоставлении Клиентом Конверсионного поручения/Распоряжения на перевод с конверсией в электронном виде для исполнения текущим операционным днем в поле «Дата расчетов» должна указываться дата текущего операционного дня.
	Where the Client submits a Foreign Exchange Instruction/Foreign Exchange Transfer Instruction in electronic format for execution on the same business day, the ‘Settlement Date’ field shall indicate the current business day.

	При предоставлении Клиентом Конверсионного поручения/Распоряжения на перевод с конверсией в электронном виде для исполнения следующим операционным днем в поле «Дата расчетов» должна указываться дата следующего операционного дня. 
	Where the Client submits a Foreign Exchange Instruction/Foreign Exchange Transfer Instruction in electronic format for execution on the next business day, the ‘Settlement Date’ field shall indicate the next business day.

	При предоставлении Клиентом Конверсионного поручения/Распоряжения на перевод с конверсией в электронном виде по валютным парам с расчетами Т+2 в поле «Дата расчетов» должна указываться дата операционного дня Т+2.
	Where the Client submits a Foreign Exchange Instruction/Foreign Exchange Transfer Instruction in electronic format for currency pairs for settlement on a T+2 basis, the ‘Settlement Date’ field shall indicate the business day being T+2.

	При  предоставлении Клиентом Конверсионного поручения/Распоряжения на перевод с конверсией в электронном виде по валютным парам с расчетами Т+4  в поле «Дата расчетов» должна указываться дата операционного дня Т+4. 
	Where the Client submits a Foreign Exchange Instruction/Foreign Exchange Transfer Instruction in electronic format for currency pairs for settlement on a T+4 basis, the ‘Settlement Date’ field shall indicate the business day being T+4.

	Конверсионное поручение/Распоряжение на перевод с конверсией по валютным парам с расчетами Т+4 исполняется НРД не позднее операционного дня Т+4. При определении количества операционных дней учитываются только дни, являющиеся одновременно рабочими днями в НРД и в иностранных банках-корреспондентах, через которые НРД осуществляет Конверсионные операции по каждой из указанных в Конверсионном поручении/Распоряжении на перевод с конверсией валют.
	A Foreign Exchange Instruction/Foreign Exchange Transfer Instruction for currency pairs for settlement on a T+4 basis shall be executed by NSD no later than the T+4 business day. For the purpose of determining the number of business days, only those days shall be taken into account which are business days both for NSD and foreign correspondent banks through which NSD is to make Foreign Exchange Transactions, for each of the currencies indicated in the Foreign Exchange Instruction/Foreign Exchange Transfer Instruction.

	14.8. НРД вправе не принимать к исполнению Конверсионное поручение/ Распоряжение на перевод с конверсией в случае, когда Дата расчетов является нерабочим днем в вышеуказанном иностранном банке-корреспонденте.
	14.8. NSD shall have the right not to accept for execution any Foreign Exchange Instruction/Foreign Exchange Transfer Instruction if the Settlement Date is a non-business day in the relevant foreign correspondent bank.

	14.9. Конверсионные поручения/Распоряжения на перевод с конверсией, поступившие в НРД в электронном виде в период времени, определенный Конверсионным регламентом для исполнения Конверсионных поручений следующим операционным днем, с указанием в поле «Дата расчетов» даты текущего операционного дня, к исполнению не принимаются.
	14.9. A Foreign Exchange Instruction/Foreign Exchange Transfer Instruction submitted to NSD in electronic format during the time period stipulated by NSD’s Regulations for Foreign Exchange Transactions for execution of Foreign Exchange Transactions on the next business day, with the ‘Settlement Date’ field indicating the current business day, shall not be accepted for execution.

	14.10. НРД производит списание средств со Счета, указанного в Конверсионном поручении/Распоряжении на перевод с конверсией, в Дату сделки вне зависимости от Даты расчетов. 
	14.10. NSD shall debit the Account designated in the Foreign Exchange Instruction/Foreign Exchange Transfer Instruction on the Trade Date, regardless of the Settlement Date.

	При недостаточности денежных средств на Счете на момент окончания приема Конверсионных поручений/Распоряжений на перевод с конверсией в соответствии с Конверсионным регламентом, Конверсионное поручение/Распоряжение на перевод с конверсией аннулируется.
	Where the funds available in the Account are insufficient as at the deadline for submission of Foreign Exchange Instructions/Foreign Exchange Transfer Instructions in accordance with NSD’s Regulations for Foreign Exchange Transactions, the Foreign Exchange Instruction/Foreign Exchange Transfer Instruction shall be cancelled.

	14.11. НРД осуществляет Конверсионные операции по курсу, установленному НРД для каждой Конверсионной операции. 
	14.11. NSD shall execute Foreign Exchange Transactions at the exchange rate determined by NSD for each Foreign Exchange Transaction on a case-by-case basis.

	14.12. НРД не принимает Конверсионной поручение/Распоряжение на перевод с конверсией в случае если указанная в Конверсионном поручении/Распоряжении на перевод с конверсией иностранная валюта не входит в Перечень валют, установленный Конверсионным регламентом.
	14.12. NSD shall not accept a Foreign Exchange Instruction/Foreign Exchange Transfer Instruction, if the foreign currency indicated therein is not on the List of Currencies set out in NSD’s Regulations for Foreign Currency Transactions.

	14.13. НРД информирует Клиента об изменениях в Конверсионном регламенте, связанных со временем приема Конверсионных поручений/Распоряжений на перевод с конверсией, а также с изменением Перечня валют, в соответствии с пунктом 1.4 Условий.
	14.13. NSD shall notify the Client of any changes in NSD’s Regulations for Foreign Currency Transactions, as related to the deadline for submission of Foreign Exchange Instructions/Foreign Exchange Transfer Instructions, or to the List of Currencies, in accordance with clause 1. of these Terms & Conditions.

	14.14. Сумма денежных средств в покупаемой валюте может быть зачислена на Счет Клиента в соответствующей валюте, открытый в НРД, либо перечислена на иной счет Клиента по указанным в Конверсионном поручении реквизитам.
	14.14. The foreign currency purchased may be credited to the Client’s Account opened with NSD in such currency, or transferred to the Client’s another Account designated in the Foreign Exchange Instruction.

	14.15. При приеме Распоряжения на перевод с конверсией, в котором в качестве Счета списания указан Счет в российских рублях, НРД конвертирует денежные средства, находящиеся на Счете, в сумме, указанной в Распоряжении на перевод с конверсией, и зачисляет их на Счет, открытый в валюте платежа, с последующим переводом их по реквизитам, указанным Клиентом в Распоряжении на перевод с конверсией. Проведение Конверсионной операции,  в соответствии с настоящим пунктом, осуществляется только при наличии у Клиента Счета, открытого в валюте платежа.
	14.15. Upon receipt of a Foreign Exchange Transfer Instruction, in which an Account in Russian rubles is designated as the Account to be debited, NSD shall convert the amount indicated in the Foreign Exchange Transfer Instruction, as standing to the credit of the said Account, and credit the resulting amount to an Account opened in the payment currency, and thereafter transfer such amount to the Account specified by the Client in the Foreign Exchange Transfer Instruction. A Foreign Exchange Transaction provided for in this clause may only be executed provided that the Client has an Account opened in the payment currency.

	14.16. При приеме Распоряжения на перевод с конверсией в российских рублях, в котором в качестве Счета списания указан Счет в иностранной валюте, НРД конвертирует денежные средства, находящиеся на Счете, в сумме, указанной в Распоряжении на перевод с конверсией, и зачисляет их на Счет в российских рублях с последующим переводом их по реквизитам, указанным Клиентом в Распоряжении на перевод с конверсией. Проведение Конверсионной операции,  в соответствии с настоящим пунктом, осуществляется только при наличии у Клиента Счета, открытого в российских рублях.
	14.16. Upon receipt of a Foreign Exchange Transfer Instruction, in which an Account in Russian rubles is designated as the Account to be debited, NSD shall convert the amount indicated in the Foreign Exchange Transfer Instruction, as standing to the credit of the said Account, and credit the resulting amount to an Account opened in the payment currency, and thereafter transfer such amount to the Account specified by the Client in the Foreign Exchange Transfer Instruction. A Foreign Exchange Transaction provided for in this clause may only be executed provided that the Client has an Account opened in the payment currency.

	14.17. Счет для зачисления денежных средств, полученных в результате конверсии в соответствии с пунктами 14.15 и 14.6 Условий, указывается в Распоряжении на перевод с конверсией в поле «Дополнительная информация». Указание в данном поле Торгового банковского счета не допускается.
	14.17. An Account to be credited with any amount resulting from the conversion made in accordance with clause 14.15 or 14.16 of this Section of these Terms & Conditions shall be specified in a Foreign Exchange Transfer Instruction, in the ‘Additional Details’ field. It shall not be allowed to specify a Trading Bank Account in the said field.

	14.18. При поступлении в НРД поручения на зачисление Клиенту денежных средств в иностранной валюте, отличной от валюты Счета, указанного в поручении, и входящей в Перечень валют, НРД конвертирует поступившие денежные средства по курсу, установленному НРД, и зачисляет их на Счет в иностранной валюте, указанный в поручении, в соответствии с Конверсионным регламентом.
	14.18. Upon receipt by NSD of an instruction to transfer cash funds to the Client in a foreign currency, other than the currency of the Account specified in the instruction, and provided that such foreign currency is on the List of Currencies, NSD shall convert the amount received at the exchange rate determined by NSD and credit the resulting amount to the Account specified in the instruction, in accordance with NSD’s Regulations for Foreign Exchange Transactions.

	14.19. НРД не проводит Конверсионной операции и не несет ответственность за её не проведение в случае:
	14.19. NSD shall not execute a Foreign Exchange Transaction and may not be held liable for such non-execution if:

	· приостановления операций и (или) ограничения прав Клиента на распоряжение денежными средствами, находящимися на Счете в соответствии с законодательством Российской Федерации;
	- Client’s transactions are suspended and/or there are any restrictions imposed in accordance with the Russian Federation laws on the Client’s rights to deal with the cash funds available in the Account;



	· уменьшения остатка денежных средств на Счете по причине исполнения НРД Распоряжения Клиента и (или) расчетных документов, предъявленных контрагентами Клиента к Счету, акцептованных Клиентом, в случаях, когда такое уменьшение делает невозможным проведение Конверсионной операции;
	- the Account balance has decreased due to the execution by NSD of the Client’s Instruction and/or of any settlement documents submitted with respect to the Account by Client’s counterparties and accepted by the Client, where such decrease makes it impossible to execute the Foreign Exchange Transaction; or

	· взыскания денежных средств в соответствии с законодательством Российской    Федерации, в том числе взыскания денежных средств органами, выполняющими контрольные функции, в случаях, когда такое взыскание делает невозможным проведение Конверсионной операции.
	- cash funds are attached in accordance with the Russian Federation laws, including for the purposes of recovery of cash funds by any authority exercising control functions, where such attachment makes it impossible to execute the Foreign Exchange Transaction.

	15. Особенности осуществления периодических переводов денежных средств / Special Terms and Conditions Governing Execution of Recurring Cash Transfers

	15.1. НРД оказывает Услугу только при наличии заключенного с Клиентом Договора ЭДО. 
	15.1. NSD shall only provide a recurring cash transfer service (the "Service") if the Client has an EDI Agreement with NSD.

	15.2. Для осуществления периодических переводов денежных средств Клиент  предоставляет в НРД Постоянное поручение
 в электронном виде с использованием СЭД НРД или SWIFT. 
	15.2. To make recurring cash transfers, the Client shall submit to NSD a recurring cash transfer Instruction (a "Standing Instruction"6) in electronic format via the NSD EDI System or SWIFT.

	15.3. Постоянное поручение в российских рублях может быть предоставлено Клиентом по форме платежного поручения либо по форме поручения банка.
	15.3. A Standing Instruction in Russian rubles may be provided by the Client either in the form of a payment instruction, or in the form of a banker's order.

	15.4. Постоянное поручение по форме поручения банка вправе предоставить Клиент, являющийся кредитной организацией, в случае перевода денежных средств в российских рублях через расчетную сеть Банка России. В иных случаях Клиент предоставляет Постоянное поручение в российских рублях по форме платежного поручения.
	15.4 A Standing Instruction in the form of a banker's order may be provided by the Client being a credit institution, where the Client makes cash transfers in Russian rubles via the Bank of Russia's payment processing network. Otherwise, the Client shall provide a Standing Instruction in Russian rubles in the form of a payment instruction.

	15.5. Услуга оказывается НРД по всем Счетам, за исключением Номинального счета, Счета представителя владельца облигаций и Специального счета.
	15.5. The Service shall be provided by NSD with respect to all Accounts, other than a Nominee Account and Bondholders' Agent's Designated Account.

	15.6. Услуга оказывается по Счетам, открытым в валютах, перечень которых определен в форме Заявления на открытие счета (Приложение № 4 к Условиям). В случае перевода денежных средств на счета, открытые в других банках, Услуга по Торговым банковским счетам оказывается только в российских рублях и долларах США.
	15.6. The Service shall be provided with respect to the Accounts in currencies listed in the Account application form (Appendix 4 hereto). For cash transfers to an account held with another bank, the Service with respect to Trading Bank Accounts shall be provided in Russian rubles or USD only.

	15.7. НРД ежедневно по рабочим дням формирует Распоряжение на перевод денежных средств со Счета в сумме и по реквизитам, указанным в Постоянном поручении. Распоряжение на перевод денежных средств формируется в соответствии с формой Постоянного поручения, предоставленного Клиентом.
	15.7. Each business day, NSD shall issue an Instruction to transfer cash funds from the Account in the amount and using the bank account details as specified in the Standing Instruction. An Instruction to transfer cash funds shall be issued in accordance with the Standing Instruction provided by the Client.

	15.8. Услуга по Счету, не являющимся Торговым банковским счетом, оказывается только при указании Клиентом в Постоянном поручении времени осуществления НРД переводов денежных средств. Клиент вправе предоставить к Счету, не являющемуся Торговым банковским счетом, неограниченное количество Постоянных поручений с указанием различного времени оказания Услуги в течение одного Операционного дня. 
	15.8. With respect to any Account, other than a Trading Bank Account, the Service shall be provided only if the Client has stated in the Standing Instruction the time at which the cash funds are to be transferred by NSD. With respect to any Account, other than a Trading Bank Account, the Client may submit any number of Standing Instructions stating different times at which the Service is to be provided during the Operational Day of the same day.

	15.9. Клиент вправе указать в Постоянном поручении сумму денежных средств, подлежащую периодическому переводу, либо дать указание на перевод суммы остатка денежных средств, образовавшегося на определенный момент времени.
	15.9. In a Standing Instruction, the Client may either specify the amount to be transferred on a recurring basis, or instruct that the cash balance available at the specific time be transferred.

	15.10. Услуга по Торговому банковскому счету оказывается НРД только после завершения расчетов по итогам клиринга. Указание времени оказания Услуги по Торговому банковскому счету не допускается. Если Постоянное поручение содержит указание на перевод суммы в размере остатка денежных средств, то остаток денежных средств на Торговом банковском счете определяется на момент завершения  расчетов по итогам клиринга. 
	15.10. NSD shall provide the Service with respect to a Trading Bank Account only after completion of trade settlements upon clearing. It shall not be allowed to specify a time at which the Service is to be provided with respect to a Trading Bank Account. Where a Standing Instruction instructs to transfer the cash balance available in a Trading Bank Account, the cash balance shall be determined as at the completion of trade settlements upon clearing.

	15.11. При оказании Услуги по Торговому банковскому счету в российских рублях в случае перевода денежных средств на счета, открытые в других банках, НРД осуществляет перевод:
	15.11. For the purposes of providing the Service with respect to a Trading Bank Account in Russian rubles where cash funds are to be transferred to an account held with another bank, NSD shall make the transfer:

	· при завершении расчетов по итогам клиринга, в которых используется данный Счет, не позднее 19:50 по Московскому времени:
	- upon completion of post-clearing settlements in which that Account is used, no later than 7.50 pm (Moscow time); 

	· при наличии в Постоянном поручении указания на перечисление денежных средств с использованием сервиса срочного перевода.
	- provided that the Standing Instruction instructs to make the cash transfer using the rapid transfer service.

	При несоблюдении хотя бы одного из вышеуказанных условий НРД вправе не осуществлять такой перевод.
	Where at least one of the prerequisite conditions referred to above is not met, NSD shall be authorized not to make the cash transfer.

	15.12. Услуга оказывается Клиенту, начиная с даты, указанной в Постоянном поручении, но не ранее текущего Операционного дня. Если дата, указанная в Постоянном поручении, является нерабочим днем, Услуга оказывается, начиная с первого рабочего дня, следующего за указанной датой.
	15.12. NSD shall start providing the Service to the Client on the date specified in a Standing Instruction, but not earlier than the current business day. Where the date specified in a Standing Instruction is a non-business day, the Service shall start to be provided on the first business day next to the date specified.

	15.13. НРД оказывает Услугу в соответствии с Регламентами осуществления переводов денежных средств при проведении операций в различных валютах (Приложение № 2 к Условиям). Указание в Постоянном поручении времени оказания Услуги вне рамок соответствующего Регламента не допускается. 
	15.13. NSD shall provide the Service in accordance with NSD’s Regulations for Transactions in Various Currencies (Appendix 2 hereto). It shall not be allowed to specify in a Standing Instruction a time at which the Service is to be provided, if such time falls outside the time periods set forth by the relevant Regulations.

	15.14. Постоянное поручение, оформленное с нарушением требований, установленных пунктом 15 Условий, а так же в случаях:
	15.14. A Standing Instruction that does not meet the requirements set out in this Section of these Terms & Conditions, or a Standing Instruction that:

	· указания некорректных/недостаточных реквизитов получателя денежных средств;
	- contains incorrect/insufficient bank ac-count details of the payee; or

	· отсутствия кода валютной операции/указания неверного кода валютной операции в случаях, когда такой код  должен быть проставлен;
	- does not contain a foreign currency transaction code or contains an incorrect foreign currency transaction code, where such code is required to be specified,

	не принимается к исполнению, о чем НРД уведомляет Клиента по используемому каналу информационного взаимодействия.
	shall be rejected, and NSD shall notify the Client of such rejection via the applicable communication channel.

	15.15. НРД не формирует в рамках Услуги Распоряжение на перевод денежных средств со Счета в следующих случаях:
	15.15. NSD will not issue an Instruction for cash transfer from the Account as part of the Service in the following cases:

	· ограничения в соответствии с законодательством Российской Федерации прав Клиента на распоряжение всеми или частью денежных средств, находящихся на Счете, а также обращения взыскания на все или часть денежных средств, находящихся на Счете, в предусмотренных законодательством Российской Федерации случаях, когда наложение такого ограничения и (или) обращение взыскания влечет невозможность исполнения Распоряжения по Услуге;
	- if there are any restrictions imposed in accordance with the Russian Federation laws on the Client’s rights to deal with all or any part of the cash funds available in the Ac-count, or all or any part of the cash funds available in the Account are under collection procedures in accordance with the Russian Federation laws, where such restrictions and/or collection procedures make it impossible to execute the Instruction as part of the Service;

	· отсутствия либо недостаточности денежных средств на Счете;
	- if no funds are available in the Account, or the funds available in the Account are in-sufficient;

	· уменьшения остатка денежных средств в связи с исполнением НРД в установленном законодательством Российской Федерации порядке расчетных документов к Счету, очередность исполнения которых предшествует исполнению Распоряжения по Услуге; 
	- if the Account balance has decreased due to the execution by NSD, in the manner set forth by the Russian Federation laws, of set-tlement documents submitted with respect to the Account, which were due to be executed before the execution of the Instruction as part of the Service;

	· предусмотренных пунктом 3.20 Условий;
	- in cases stipulated in clause 3.20 of these Terms & Conditions;

	· при условии, что рабочий день, в который должно быть сформировано Распоряжение на перевод денежных средств в иностранной валюте, является нерабочим днем в иностранном банке-корреспонденте, через который НРД осуществляет перевод денежных средств в иностранной валюте.
	- if the business day when the Instruction for cash transfer in a foreign currency is to be issued is a non-business day for the foreign correspondent bank through which NSD transfers cash funds in such foreign currency.

	15.16. Оказание Услуги может быть прекращено на основании Отзыва распоряжения на периодический перевод, переданного Клиентом с использованием каналов СЭД НРД, SWIFT в формате MT 292, либо на бумажном носителе по утвержденной НРД форме (Приложение № 4 к Условиям).
	15.16. The provision of the Service may be dis-continued on the basis of a notice of revocation submitted by the Client via the NSD EDI System, or SWIFT (in MT 292 format), or in hard copy in the form required by NSD.

	15.17. НРД прекращает предоставление Услуги не позднее рабочего дня, следующего за днем получения от Клиента Отзыва распоряжения на периодический перевод.
	15.17. NSD shall discontinue the provision of the Service no later than the business day next to the date of receipt by NSD of the Client's notice of revocation.

	15.18. Оказание Услуги может быть прекращено НРД в одностороннем порядке в следующих случаях:
	15.18.  NSD may discontinue the provision of the Service at NSD's own discretion in the following cases:

	· предусмотренных законодательством Российской Федерации;
	- in cases stipulated by the Russian Federation laws;

	· отзыва у владельца Счета лицензии на осуществление банковских операций;
	- if the Account holder's banking license has been revoked;

	· прекращения (приостановления) электронного взаимодействия при обеспечении  расчетного обслуживания (оказании расчетных услуг);
	- if electronic data interchange in the course of the provision of Bank Account Ser-vices has been terminated (suspended); or

	· назначения Банком России временной администрации Клиента с приостановлением полномочий исполнительных органов Клиента.
	- if temporary administration has been ap-pointed by the Bank of Russia with respect to the Client and the authority of the Client's executive bodies has been suspended.

	16. Особенности осуществления Операций при проведении  расчетов на условиях  PVP (платеж против платежа) / Special Terms and Conditions Governing Execution of Transactions in Connection with Settlements on a Payment-versus-Payment (PVP) Basis

	16.1. Для осуществления Операций PVP Клиент предоставляет в НРД Заявление на регистрацию банковского счета в качестве Счета для проведения таких операций по утвержденной НРД форме (Приложение № 4 к Условиям). При этом не допускается указание в Заявлении на регистрацию банковского счета Торгового банковского счета и Специального счета.
	16.1. For the purposes of PVP Transactions, the Client shall submit to NSD a Bank Account Registration Application in the form required by NSD (Appendix 4 hereto) for the registration of the Account as an account for PVP Transactions; provided, however, that it shall not be allowed to specify a Trading Bank Account or Special Account in a Bank Account Registration Application.

	16.2. Клиент, предоставивший в НРД Заявление на регистрацию банковского счета для проведения Операций PVP, признается предоставившим НРД свое согласие раскрывать на официальном сайте НРД информацию о подключении Клиента к услуге по проведению расчетов на условиях PVP.
	16.2. The Client who has submitted to NSD an Account Registration Application for the purpose of PVP Transactions shall be deemed to have given his consent to NSD to disclose on NSD’s official web site the fact that the Client has signed up for the PVP settlement service.

	16.3. Проведение Операций PVP осуществляется только  в случае, когда хотя бы одной из сторон по Сделке PVP является кредитная организация - резидент.
	16.3. PVP Transactions shall only be executed provided that at least one of the parties to a PVP Trade is a Russian resident credit institution.


	16.4. Проведение Операций PVP осуществляется в валютах, перечень которых определен в форме Заявления на открытие счета (Приложение № 4 к Условиям), в соответствии с Регламентом. 
	16.4. PVP Transactions shall be executed in currencies listed in the Account Application (Appendix 4 hereto), in accordance with the Regulations.

	16.5. Для осуществления Операций PVP Клиент направляет в НРД Распоряжение PVP в электронном виде с использованием СЭД НРД, SWIFT, в соответствии с Условиями.
	16.5. To make a PVP Transaction, the Client shall submit to NSD a PVP Instruction in electronic format via the NSD EDI System or SWIFT in accordance with these Terms & Conditions.

	16.6. Распоряжение PVP, переданное Клиентом в НРД, должно быть составлено в соответствии с Особенностями составления расчетных документов для осуществления расчетов на условиях PVP, размещенными на Сайте НРД.
	16.6. A PVP Instruction submitted by the Client to NSD must be issued in accordance with the Special Terms and Conditions Governing the Issuance of Settlement Documents for PVP Settlements posted on NSD's Web Site.

	16.7. НРД исполняет Распоряжение PVP при условии:
	16.7. NSD shall execute a PVP Instruction provided that:

	1) наличия Встречного распоряжения PVP, определяемого по положительному результату сверки сумм, валют, а также полей «плательщик» и «получатель» сверяемого Распоряжения PVP;
	a) there is a Matching PVP Instruction available, with the matching being verified in terms of amounts, currencies, and payer’s and payee’s details;

	2) наличия на Счетах достаточного количества денежных средств;
	b) sufficient cash funds are available in the registered Accounts;

	3) отсутствия на Счетах установленных в соответствии с законодательством Российской Федерации и Условиями ограничений, препятствующих исполнению Распоряжения PVP, в том числе, но не ограничиваясь, наложения ареста на денежные средства, приостановления операций по Счету и пр.;
	c) there is no restriction imposed against the registered Accounts in accordance with the Russian Federation laws or these Terms & Conditions, which prevents the PVP Instruction from being executed, including, without limitation, seizure of cash funds, suspension of Account transactions, etc.; and

	4) предоставления Клиентом в НРД документов, необходимых для осуществления НРД функций агента валютного контроля. При проведении Операций PVP таким документом является Распоряжение PVP; при необходимости НРД вправе запросить иные документы в порядке, установленном законодательством Российской Федерации, нормативными актами Банка России и Условиями.
	d) the Client has submitted to NSD the documents required to enable NSD to discharge the functions of a foreign exchange control agent. For the purposes of PVP transactions, such document is a PVP Instruction; however, NSD may, if necessary, request any other documents by the procedures set forth by the Russian laws, Bank of Russia's regulations, and these Terms & Conditions.

	16.8. В случае несоблюдения условий, изложенных в подпункте а) пункта 16.7 Условий, Распоряжение PVP не препятствует исполнению других расчетных документов, предъявленных к Счету плательщика.
	16.8. Where the condition set out in paragraph a) of clause 16.7 of this Section of these Terms & Conditions is not met, the PVP Instruction shall not prevent NSD from executing any other settlement documents submitted with respect to the payer’s Account.

	16.9. При несоблюдении условий, изложенных в подпункте б) пункта 16.7 Условий, Распоряжение PVP включается во внутридневную очередь отложенных Распоряжений в порядке, установленном Правилами Платежной системы НРД.
	16.9. Where the condition set out in paragraph b) of clause 16.7 of this Section of these Terms & Conditions is not met, the PVP Instruction shall be placed on the intraday queue of suspended instructions in accordance with the procedure set forth by the NSD Payment System Rules.

	16.10.  При соблюдении всех условий, изложенных в пункте 16.7 Условий, НРД исполняет Распоряжение PVP в режиме реального времени.
	16.10. Provided that all of the conditions set out in clause 16.7 of this Section of these Terms & Conditions are met, NSD shall execute the PVP Instruction in real time.

	16.11. В случае, если Клиенту (резиденту - некредитной организации) в соответствии с законодательством Российской Федерации и Договором одновременно со Счетом в иностранной валюте открыт Транзитный счет, денежные средства в иностранной валюте, поступившие в пользу такого Клиента, зачисляются на Транзитный счет и списываются с него в порядке, предусмотренном пунктом 4 Условий.
	16.11. Where a Client (being a Russian resident non-credit institution) holds, in accordance with the Russian laws and the Agreement, not only a foreign currency Account, but also a Transit Account, any cash funds received for the Client in the foreign currency shall be credited to the Transit Account and then debited from the Transit Account by the procedures provided for by Section 4 of these Terms & Conditions.

	16.12. Распоряжение PVP, оформленное Клиентом с нарушением установленного Особенностями составления расчетных документов для осуществления расчетов на условиях PVP порядка, не принимается к исполнению либо исполняется НРД как расчетный документ, поданный Клиентом к Счету в установленном настоящими Условиями порядке, без проведения процедуры сверки, указанной в подпункте а) пункта 16.7 Условий.
	16.12. A PVP Instruction issued by the Client other than in accordance with the Special Terms and Conditions Governing the Issuance of Settlement Documents for PVP Settlements shall be either rejected by NSD or executed by NSD as a settlement document submitted by the Client with respect to the Account, with the procedure set forth by these Terms & Conditions, without running a matching process referred to in paragraph a) of clause 2.6 of this Section of these Terms & Conditions.an in accordance with the Special Terms and Conditions Governing the Issuance of Settlement Documents for PVP Settlements shall be either rejected by NSD or executed by NSD as a settlement document submitted by the Client with respect to the Account, with the procedure set forth by these Terms & Conditions, without running a matching process referred to in paragraph a) of clause 16.7 of this Section of these Terms & Conditions.

	16.13. Если расчеты по Сделке PVP не были проведены до окончания времени приема и исполнения Распоряжений PVP для любой из валют, участвующих в данной Сделке PVP, то встречные Распоряжения PVP по такой Сделке PVP аннулируются, о чем НРД уведомляет Клиента по используемому каналу информационного взаимодействия.
	16.13. If a PVP Trade is not settled by the deadline for acceptance and execution of PVP Instructions for either of the currencies of the PVP Trade, the Matching PVP Instructions for the PVP Trade shall be cancelled, and NSD shall notify the Client accordingly using the applicable communication channel.

	16.14. После окончания времени приема и исполнения Распоряжений PVP хотя бы для одной из валют, участвующих в расчетах по Сделке PVP, Встречные распоряжения PVP по такой Сделке PVP не принимаются к исполнению, о чем НРД уведомляет Клиента по используемому каналу информационного взаимодействия.
	16.14 After the deadline for acceptance and execution of PVP Instructions for at least one of the currencies to be used to settle the PVP Trade, Matching PVP Instructions for the PVP Trade will not be accepted for execution, and NSD shall notify the Client accordingly using the applicable communication channel.

	16.15. Особенности осуществления Операций PVP с ПАО Сбербанк России.
	16.15. PVP Transactions with Sberbank of Russia (Sberbank)

	16.15.1.  Если обязательства ПАО Сбербанк России по Сделке PVP равны нулю, то Клиент, являющийся другой стороной по такой Сделке PVP, не направляет в НРД Распоряжение PVP, и направляет Распоряжение на перевод денежных средств с обязательным указанием параметра «PVP0»:
	16.15.1. Where Sberbank's liabilities under a PVP Trade are zero, the Client that is the other party to that PVP Trade shall not submit a PVP Instruction to NSD, but shall instead submit an Instruction for Cash Funds Transfer which must contain the parameter "PVP0":

	· в Распоряжениях, направленных с использованием Систем «Банк-Клиент», в поле «Назначение платежа»;

· в Распоряжениях, направленных по системе SWIFT, в поле 72.
	· in the ‘Purpose of Payment’ field, if the Instruction is submitted via Bank-Client Systems; or

· in field 72, if the Instruction is submitted via SWIFT.

	16.15.2. Правила заполнения Распоряжения на перевод денежных средств, указанного в пункте 16.15.1 Условий, установлены Особенностями составления расчетных документов для осуществления расчетов на условиях PVP, размещенными на Сайте НРД.
	16.15.2. Instructions for Cash Funds Transfer, as referred to in clause 16.15.1 above, shall be issued in accordance with the Special Terms and Conditions Governing the Issuance of Settlement Documents for PVP Settlements posted on NSD's Web Site.

	16.15.3. Плата за перевод денежных средств по Распоряжению, указанному в пункте 16.15.1 Условий, взимается в соответствии с Тарифами за перевод денежных средств на счета НКО АО НРД по Распоряжениям в соответствующей валюте, поступившим в электронном виде.
	16.15.3. The fee payable for the transfer of cash funds under an Instruction referred to in clause 16.15.1 above shall be charged in accordance with the Fee Schedule applicable to the transfer of cash funds to NSD's accounts under Instructions in the relevant currency, which are received in electronic format.

	

	17. Особенности осуществления Операций при управлении денежной ликвидностью на Торговых счетах / Special Terms and Conditions Governing Execution of Transactions in Connection with the Management of Cash Liquidity in Trading Accounts

	17.1. Перевод денежных средств с Торгового счета «Клиринг НКЦ» на Торговый счет «Клиринг НРД»
	17.1. Cash Transfers from a Trading Account "Clearing by NCC" to a Trading Account "Clearing by NSD"

	17.1.1. Клиент, заключивший с НРД Договор ЭДО, вправе предоставить в НРД Распоряжение на периодический перевод денежных средств с Торгового счета «Клиринг НКЦ» на открытый ему Торговый счет «Клиринг НРД» (далее – Пара счетов), по форме поручения MF18R с кодом операции 18/RINN в соответствии с пунктом 17.3 (далее – Поручение на перевод).
	17.1.1. The Client who has an EDI Agreement with NSD may submit to NSD a Standing Instruction to make recurring cash transfers from the Trading Account "Clearing by NCC" to the Trading Account "Clearing by NSD" opened in the name of the Client (hereinafter together referred to as the "Account Pair"). Such Standing Instruction (a "Transfer Instruction”) shall be completed using Form MF18R (transaction code 18/RINN) in accordance with clause 17.3.

	17.1.2. Поручение на перевод может быть предоставлено в виде электронного документа с использованием СЭД НРД по каналам информационного взаимодействия НРДирект и WEB-сервис к Торговым счетам «Клиринг НКЦ», открытым в российских рублях, долларах США или Евро. Спецификации электронных сообщений приведены в Правилах ЭДО НРД. Один электронный документ может содержать несколько Поручений на перевод в отношении различных Пар счетов.
	17.1.2. A Transfer Instruction may be submitted in electronic format using the NSD EDI System via such communication channels as NSDirect and Web Service, with respect to Trading Accounts "Clearing by NCC" held either in RUB, or in USD, or in Euro. The applicable electronic message specifications can be found in NSD's EDI Rules. A single electronic document may contain more than one Transfer Instruction with respect to different Account Pairs.

	17.1.3. Подавая в НРД Поручение на перевод, Клиент поручает НРД осуществить списание денежных средств с открытого ему Торгового счета «Клиринг НКЦ» в соответствии с расписанием и условиями перевода, указанными в Поручении на перевод, в сумме, рассчитанной в соответствии с пунктом 17.1.5 Условий. НРД на основании Поручения на перевод формирует Распоряжение на перевод денежных средств с Торгового счета «Клиринг НКЦ».
	17.1.3. By submitting a Transfer Instruction to NSD, the Client instructs NSD to transfer cash funds from the Trading Account "Clearing by NCC" opened for the Client, in accordance with the time schedule and the terms and conditions of such transfer, as specified in the Transfer Instruction, in the amount calculated in accordance with clause 17.1.5 hereof. On the basis of the Transfer Instruction, NSD shall issue an internal instruction to transfer cash funds from the Trading Account "Clearing by NCC".

	17.1.4. Частичное пополнение Торгового счета «Клиринг НКЦ» и, соответственно, частичное списание средств с Торгового счета «Клиринг НКЦ» не осуществляется.
	17.1.4. No partial transfer of cash funds to and, respectively, no partial transfer of cash funds from the Trading Account "Clearing by NCC" shall be allowed.

	17.1.5. Порядок расчета суммы денежных средств, подлежащих списанию с Торгового счета «Клиринг НКЦ» (далее – Необходимая сумма).
	17.1.5. Calculation of the amount of cash funds to be transferred from the Trading Account "Clearing by NSD" (the "Required Amount").

	17.1.5.1. Расчет Необходимой суммы осуществляется с учетом определенных в Поручении 18/RINN условий перевода.
	17.1.5.1. The Required Amount shall be calculated by taking account of the transfer terms and conditions set out in Instruction 18/RINN.

	17.1.5.2. Необходимая сумма определяется как отрицательная разница между суммой свободного остатка денежных средств (незарезервированных по данным Клиринговых регистров) на Торговом счете «Клиринг НРД» и суммой, необходимой для исполнения обязательств Клиента, зарегистрированных в Клиринговой системе НРД. 
	17.1.5.2. The Required Amount shall be calculated as the negative difference between the clear balance available in the Trading Account "Clearing by NSD" (i.e., the cash funds not earmarked for other purposes as per the Clearing Ledgers) and the amount required to meet the Client's liabilities registered in NSD's Clearing System. 

	17.1.5.3. Списание денежных средств с Торгового счета «Клиринг НКЦ» осуществляется при получении от НКЦ «Согласия Клиринговой организации на списание денежных средств с Торговых банковских счетов» в соответствии с пунктом 7.10.6 Условий.
	17.1.5.3. The cash funds shall be transferred from the Trading Account "Clearing by NCC" upon receipt from NCC of a Clearing House’s Consent to the Debiting of Cash Funds from a Trading Bank Account in accordance with clause 7.10.6 hereof.

	17.1.5.4. Если при определении условий перевода денежных средств с Торгового счета «Клиринг НКЦ» на Торговый счет «Клиринг НРД» в Поручении с кодом операции 18/RINN Клиент указал для данной Пары счетов различные типы обязательств, то расчет Необходимой суммы определяется с учетом неттинга всех обязательств указанного типа, зарегистрированных в Клиринговой системе НРД (за исключением обязательства по уплате компенсационного взноса денежными  средствами). Если в составе указанных типов обязательств отсутствуют типы обязательств, связанные с поступлением денежных средств на Торговый счет «Клиринг НРД», неттинг осуществляется без учета встречных обязательств по денежным средствам.
	17.1.5.4. If, when determining terms and conditions of the cash funds transfer from the Trading Account "Clearing by NCC" to the Trading Account "Clearing by NSD" in an Instruction with transaction code 18/RINN, the Client has specified different types of liabilities for the relevant Account Pair, the Required Amount shall be calculated subject to the netting of all liabilities of the relevant type, as recorded in NSD's Clearing System (other than the liability to pay a margin in cash). If the specified types of liabilities do not include the types of liabilities connected with the receipt of cash funds to the Trading Account "Clearing by NSD", the netting shall be performed without taking account of matching cash liabilities.

	17.1.5.5. Неттинг с учетом встречных обязательств по денежным средствам, зарегистрированных в Клиринговой системе НРД, осуществляется с соблюдением следующих условий:
	17.1.5.5. The netting that takes account of matching cash liabilities recorded in NSD's Clearing System shall be performed subject to the following terms and conditions:

	· При указании в поле «Неттинг по контрагенту» параметра «Нет»,  Необходимая сумма определяется с учетом неттинга встречных денежных обязательств по сделкам, заключенным со всеми контрагентами.
	- If "No" is specified in the field "Netting for the Counterparty", the Required Amount shall be calculated by taking account of the netting of matching cash liabilities for trades entered into with all counterparties.

	· При указании Клиентом в поле «Неттинг по контрагенту» параметра «Да», Необходимая сумма определяется с учетом неттинга встречных денежных обязательств по сделкам, заключенным с каждым контрагентом. При использовании контрагентом Клиента различных Торговых банковских счетов для исполнения обязательств по сделкам, неттинг осуществляется по каждому Счету отдельно.
	- If "Yes" is specified by the Client in the field "Netting for the Counterparty", the Required Amount shall be calculated by taking account of the netting of matching cash liabilities for trades entered into with each counterparty. If the Client's counterparty uses different Trading Bank Accounts to perform his liabilities under trades, the netting shall be performed for each Account separately.

	· Если при определении условий перевода Клиент указал для разных типов обязательств различные условия неттинга, то Необходимая сумма определяется как сумма отрицательного нетто-обязательства Клиента, рассчитанного с учетом неттинга по сделкам, заключенным со всеми контрагентами, и всех отрицательных нетто-обязательств Клиента, рассчитанных с учетом неттинга по сделкам, заключенным отдельно с каждым контрагентом.
	- If, when determining terms and conditions of the cash funds transfer, the Client has specified different terms and conditions of netting for different types of liabilities, the Required Amount shall be calculated as the sum of the Client's negative net liability, as calculated by taking account of the netting for trades entered into with all counterparties, and all of the Client's negative net liabilities, as calculated by taking account of the netting for trades entered into with each counterparty.

	17.1.6.  Если валюта Сделки DVP, входящей в расчет Необходимой суммы, отличается от валюты Торгового счета «Клиринг НРД», указанного в Поручении с кодом операции 18/RINN, то сумма обязательств по денежным средствам по такой Сделке, пересчитывается в валюту Торгового счета «Клиринг НРД» по курсу, установленному Банком России на текущий день.
	17.1.6. If the currency of a DVP Trade used to calculate the Required Amount does not match the currency of the Trading Account "Clearing by NSD", as specified in the Instruction with transaction code 18/RINN, the amount of cash liabilities for that Trade shall be converted to the currency of the Trading Account "Clearing by NSD" at the exchange rate set by the Bank of Russia for the then current date.

	17.2. Перевод денежных средств с Клирингового счета НКЦ на Торговый счет «Клиринг НРД»
	17.2. Cash Transfers from an NCC's Clearing Account to a Trading Account "Clearing by NSD"

	17.2.1. Клиент, заключивший с НРД Договор ЭДО, вправе предоставить в НРД Распоряжение на периодическое зачисление денежных средств на открытый ему Торговый счет «Клиринг НРД» путем перевода денежных средств с Клирингового счета НКЦ на Торговый счет «Клиринг НРД», заполняемое по форме поручения MF18R с кодом операции 18/RINN в соответствии с пунктом 17.4 Условий (далее – Поручение на зачисление).
	17.2.1. The Client concluded an EDI Agreement with NSD may submit to NSD a Standing Instruction to make recurring cash transfers from the NCC's Clearing Account to the Trading Account "Clearing by NSD" opened in the name of the Client. Such Standing Instruction shall be completed using Form MF18R (transaction code 18/RINN) in accordance with clause 17.4 (a "Credit Instruction").

	17.2.2. Поручение на зачисление может быть предоставлено в виде электронного документа с использованием СЭД НРД по каналам информационного взаимодействия НРДирект и WEB-сервис к Торговым счетам «Клиринг НРД», открытым в российских рублях, долларах США или Евро. Спецификации электронных сообщений приведены в Правилах ЭДО НРД. Один электронный документ может содержать несколько Поручений на зачисление.
	17.2.2. A Credit Instruction may be submitted in electronic format using the NSD EDI System via such communication channels as NSDirect and Web Service, with respect to Trading Accounts "Clearing by NSD" held either in RUB, or in USD, or in Euro. The applicable electronic message specifications are specified in NSD's EDI Rules. A single electronic document may contain more than one Credit Instruction.

	17.2.3. Подавая в НРД Поручение на зачисление, Клиент в соответствии с Правилами клиринга НКЦ поручает НРД направлять в НКЦ, в соответствии с расписанием, указанным в Поручении на зачисление, Запрос на получение денежных средств в размере Необходимой суммы, рассчитываемой в соответствии с пунктом 17.1.5 Условий. На основании данного Запроса НКЦ формирует Распоряжение на перевод денежных средств с Клирингового счета НКЦ на Торговый счет «Клиринг НРД»
	17.2.3. By submitting a Credit Instruction to NSD, the Client, in accordance with NCC's Clearing Rules, instructs NSD to send a Request for cash funds in the Required Amount calculated in accordance with clause 17.1.5 hereof to NCC in accordance with the time schedule specified in the Credit Instruction. On the basis of the said Request, NCC shall issue an instruction to transfer cash funds from the NCC's Clearing Account to the Trading Account "Clearing by NSD".

	17.2.4. При указании Клиентом в Поручении на зачисление допустимости частичного исполнения Запроса, передаваемого в соответствии с пунктом 17.2.3, НКЦ вправе осуществить перевод денежных средств с Клирингового счета НКЦ на Торговый счет «Клиринг НРД» в сумме меньшей, чем сумма, указанная в Запросе.
	17.2.4. Where the Credit Instruction given by the Client indicates that a Request to be submitted in accordance with clause 17.2.3 may be executed in part, NCC may transfer a lesser amount than the one specified in the Request from the NCC's Clearing Account to the Trading Account "Clearing by NSD".

	17.3.  Перевод денежных средств с Торгового счета «Клиринг НРД» на Торговый счет «Клиринг НКЦ»/ Клиринговый счет НКЦ
	17.3. Cash Transfers from a Trading Account "Clearing by NSD" to a Trading Account "Clearing by NCC"/NCC's Clearing Account

	17.3.1. Клиент, заключивший с НРД Договор ЭДО вправе предоставить в НРД Распоряжение на периодический перевод денежных средств с Торгового счета «Клиринг НРД» на Торговый счет «Клиринг НКЦ» или на Клиринговый счет НКЦ (далее – Пара счетов), заполняемое в по форме поручения MF18R с кодом операции 18/ROUT в  соответствии с пунктом 17.4 Условий (далее – Поручение на списание).
	17.3.1. The Client who has an EDI Agreement with NSD may submit to NSD a Standing Instruction to make recurring cash transfers from the Trading Account "Clearing by NSD" to the Trading Account "Clearing by NCC" or to NCC's Clearing Account (hereinafter together referred to as the "Account Pair"). Such Standing Instruction (a "Debit Instruction 18/ROUT) shall be completed using Form MF18R (transaction code 18/ROUT) in accordance with clause 17.4.

	17.3.2. Поручение на списание может быть предоставлено в виде электронного документа с использованием СЭД НРД по каналам информационного взаимодействия НРДирект и WEB-сервис к Торговым счетам «Клиринг НРД», открытым в российских рублях, долларах США или Евро. Спецификации электронных сообщений приведены в Правилах ЭДО НРД. Один электронный документ может содержать несколько Поручений на списание в отношении различных Пар счетов.
	17.3.2. A Debit Instruction may be submitted in electronic format using the NSD EDI System via such communication channels as NSDirect and Web Service, with respect to Trading Accounts "Clearing by NSD" held either in RUB, or in USD, or in Euro. The applicable electronic message specifications can be found in NSD's EDI Rules. A single electronic document may contain more than one Debit Instruction with respect to different Account Pairs.

	17.3.3. Подавая в НРД Поручение на списание, Клиент поручает НРД списание денежных средств с открытого ему Торгового счета «Клиринг НРД» в соответствии с расписанием перевода, указанным в Поручении на списание, в сумме, рассчитываемой в  соответствии с пунктом 17.3.4 Условий. НРД на основании Поручения на списание формирует Распоряжение на перевод денежных средств с Торгового счета «Клиринг НРД».
	17.3.3 By submitting a Debit Instruction to NSD, the Client instructs NSD to transfer cash funds from the Trading Account "Clearing by NSD" opened for the Client, in accordance with the time schedule of such transfer, as specified in the Debit Instruction, in the amount calculated in accordance with clause 17.3.4 hereof. On the basis of the Debit Instruction, NSD shall issue an internal instruction to transfer cash funds from the Trading Account "Clearing by NSD".

	17.3.4. Порядок расчета суммы денежных средств, подлежащих списанию с Торгового счета «Клиринг НРД».
	17.3.4. The amount of cash funds to be transferred from the Trading Account "Clearing by NSD" shall be calculated as follows:

	17.3.4.1. Перевод денежных средств по итогам Клиринговых сеансов осуществляется:

- при незаполнении Клиентом в Поручении на списание поля «Передавать в НКЦ за вычетом» - на сумму свободного остатка денежных средств (незарезервированных по данным клиринговых регистров) на Торговом счете «Клиринг НРД»;

-  при указании Клиентом в Поручении на списание в поле «Передавать в НКЦ за вычетом» значения «DEBITS» - на сумму свободного остатка денежных средств (незарезервированных по данным клиринговых регистров) на Торговом счете «Клиринг НРД» за вычетом суммы денежных обязательств с датой исполнения в текущий день, зарегистрированных в клиринговой системе НРД.
	17.3.4.1. The amount of cash funds to be transferred in the Clearing Sessions shall be transferred as follows:

- if the field "Transfer to NCC less the following" in the Debit Instruction is not completed by the Client: the clear balance available in the Trading Account "Clearing by NSD" (i.e., the cash funds not earmarked for other purposes as per the Clearing Ledgers) shall be transferred;

-  if the field "Transfer to NCC less the following" in the Debit Instruction is completed by the Client by indicating the value "DEBITS": the clear balance available in the Trading Account "Clearing by NSD" (i.e., the cash funds not earmarked for other purposes as per the Clearing Ledgers) less the amount of liabilities to be discharged on the then current date, as recorded in NSD's clearing system, shall be transferred.

	17.3.4.2. Перевод денежных средств вне Клиринговых сеансов осуществляется:

- по итогам расчетов в режиме DVP1;

-
по итогам исполнения поручения на денежный компенсационный взнос

 на сумму свободного остатка денежных средств (незарезервированных по данным клиринговых регистров), на Торговом счете «Клиринг НРД», но не превышающую сумму денежных средств, поступивших на Торговый счет «Клиринг НРД» в указанных случаях.
	17.3.4.2. The amount of cash funds to be transferred off the Clearing Sessions shall be transferred as follows:

- following the DVP1 settlements; or

- following the execution of an instruction to pay a cash margin:

the clear balance available in the Trading Account “Clearing by NSD” (i.e., the cash funds not earmarked for other purposes as per the Clearing Ledgers), but not exceeding the amount of cash funds credited to the Trading account “Clearing by NSD” in the said cases, shall be transferred.

	17.3.4.3. Списание денежных средств с Торгового счета «Клиринг НРД» осуществляется при получении от Клиринговой организации «Согласия Клиринговой организации на списание денежных средств с Торговых банковских счетов» в соответствии с пунктом 7.11.5 Условий. 
	17.3.4.3. The cash funds shall be transferred from the Trading Account "Clearing by NSD" upon receipt from the Clearing House of a Clearing House’s Consent to the Debiting of Cash Funds from a Trading Bank Account in accordance with clause 7.11.5 hereof.

	17.4. Порядок заполнения Поручений 18/RINN и 18/ROUT
	17.3. Guidelines for Completion of Instructions 18/RINN and 18/ROUT


	Наименование 

полей / Field Name
	Пояснения / Comments
	Обязательность* / Field Type*

	Операция / Transaction
	Указывается код операции / Include the transaction code:

18/RINN – при оформлении Поручения на перевод или Поручения на зачисление / 18/RINN – for a Transfer Instruction or Credit Instruction

18/ROUT – при оформлении Поручения на списание / 18/ROUT – for a Debit Instruction
	О / M

	Код Клиента / Client's Code
	Указывается код анкеты (12 символов) и краткое наименование (не более 120 символов)  Клиента/ Include the code of the Details Form (12 characters) and the short name (max. 120 characters) of NSD's Client 
	О / M

	Пары счетов (повторяемый блок) / Account Pairs (repeated part)

	ТБС клиринга НКЦ / Trading Bank Account for Clearing by NCC
	Указывается Торговый счет «Клиринг НКЦ» (20 цифр) / Include the number of the Trading Account "Clearing by NCC" (20 digits)

Не заполняется при указании Расчетного кода в НКЦ / The field is to be omitted if the Settlement Code at NCC is specified.


	У /С

	Расчетный код в НКЦ / Settlement Code at NCC
	Указывается расчетный код участника клиринга в НКЦ (5 символов) / Include the clearing participant's settlement code at NCC  (5 characters) 

При указании расчетного кода в поручении с кодом операции 18/ROUT перевод денежных средств осуществляется с Торгового счета «Клиринг НРД» на Клиринговый счет НКЦ / If the settlement code is specified in an instruction with transaction code 18/ROUT, cash funds are transferred from the Trading Account "Clearing by NSD" to the NCC’s Clearing Account.

При указании расчетного кода в поручении с кодом операции 18/RINN перевод денежных средств осуществляется с Клирингового счета НКЦ на Торговый счет «Клиринг НРД» / If the settlement code is specified in an instruction with transaction code 18/RINN, cash funds are transferred from the NCC's Clearing Account to the Trading Account "Clearing by NSD"

Не заполняется при указании Торгового счета НКЦ / The field is to be omitted if NCC's Trading Account is specified.
	У / C

	ТБС клиринга НРД / Trading Bank Account for Clearing by NSD
	Указывается Торговый счет «Клиринг НРД», зарегистрированный для проведения денежных расчетов по результатам клиринга НРД (действующее уведомление о банковских реквизитах по форме GF088, код операции – 07),  (20 цифр) / Include the number of the Trading Account "Clearing by NSD" registered to settle trades upon their clearinb by NSD (valid Notification of Bank Account Details (Form GF088), transaction code - 07)  (20 digits)
	О / M

	Параметры перевода (повторяемый блок) / Transfer Parameters (repeated part)

	Расписание / Time Schedule 
	Параметр определяет расписание перевода денежных средств в зависимости от времени Клиринговых сеансов НРД / This parameter describes the time schedule of the cash funds transfer, which depends on the time of NSD's Clearing Sessions.

Указывается одно из / Choose one of the following:

· FIRST   -   первый Клиринговый сеанс / First Clearing Session

· LAST    -   последний Клиринговый сеанс / Last Clearing Session

· MID      -   все промежуточные Клиринговый сеансы / All intermediate Clearing Sessions

· OUT     -  вне Клиринговых сеансов НРД / Outside NSD's Clearing 

При подаче Поручения с кодом операции 18/RINN перевод денежных средств осуществляется перед началом расчетов в рамках Клиринговых сеансов либо перед началом расчетов на условиях DVP1, за исключением перевода денежных средств для уплаты компенсационного взноса либо при подаче Клиентом поручения на уплату денежного компенсационного взноса / Where an Instruction with transaction code 18/RINN is submitted, cash funds will be transferred either before the commencement of settlements as part of Clearing Sessions, or before the commencement of settlements on a DVP1 basis, save for cash fund transfers made to pay a margin or save where the Client gives an instruction to pay a cash margin. Расчет необходимой суммы денежных средств для уплаты компенсационного взноса осуществляется по итогам Клирингового сеанса / The amount required to pay a margin will be calculated at the end of a Clearing Session.

Если сведения о денежных средствах, зачисленных на Торговый счет «Клиринг НРД», поступят в клиринговую систему после начала Клирингового сеанса НРД, то указанные средства не используются для исполнения обязательств Клиента в данном Клиринговом сеансе / If information regarding the cash funds transferrerd to the Trading Account "Clearing by NSD" is received by the Clearing System after the beginning of NSD's Clearing Session, those cash funds will not be used to perform the Client's liabilities during that Clearing Session. 

При подаче Поручения с кодом операции 18/ROUT перевод денежных средств осуществляются по итогам расчетов в рамках Клиринговых сеансов либо по итогам расчетов на условиях DVP1,  а также при поступлении денежных средств при уплате компенсационного взноса / If an Instruction with transaction code 18/ROUT is submitted, cash funds will be transferred either at the end of settlements as part of Clearing Sessions, or at the end of settlements on a DVP1 basis, as well as upon receipt of a cash margin.

При указании значения «OUT» условия перевода могут содержать только типы обязательств, при которых возможны расчеты на условиях DVP1 либо уплата компенсационного взноса денежными средствами / If the value "OUT" is specified, the terms and conditions may only contain the types of liabilities that can be settled on a DVP1 basis or through the payment of a margin in cash.
	О / M

	
	Условия перевода / Terms and Conditions of Transfer

В Поручении с кодом операции 18/ROUT не устанавливаются / Not to be specified in an Instruction with transaction code 18/ROUT.
	

	Тип обязательства для расчета суммы перевода / Liability Type for Transfer Amount Calculation Purposes
	В Поручении 18/RINN определяются виды сделок и связанные с ними обязательства и требования, зарегистрированные в клиринговой системе НРД, которые необходимо учитывать при определении суммы денежных средств, списываемых с Торгового счета «Клиринг НКЦ» / In an Instruction 18/RINN, it is required to specify types of trades and related liabilities and claims registered in NSD's Clearing System, which have to be taken into account when calculating the amount of cash funds to be transferred from the Trading Account "Clearing by NCC".

Указывается / The following is to be specified:

· FIRSTLEGSELL - первая часть Сделки РЕПО, продажа ценных бумаг / the first leg of the REPO Trade (sale of securities)

· FIRSTLEGBUY - первая часть Сделки РЕПО, покупка ценных бумаг / the first leg of the REPO Trade (purchase of securities)

· SECNLEGSELL - вторая часть Сделки РЕПО, продажа ценных бумаг /  the second leg of the REPO Trade (sale of securities)

· SECNLEGBUY - вторая часть Сделки РЕПО, покупка ценных бумаг /  the second leg of the REPO Trade (purchase of securities)

· SELL - продажа ценных бумаг по Сделке DVP / sale of securities in a DVP Trade

· BUY - покупка ценных бумаг по Сделке DVP / purchase of securities in a DVP Trade

· INCOMEPAYM - поступление дохода по ценных бумагам, переданным Кредитору / receipt of income on securities transferred to the Lender

· INCOMETRANSF - передача дохода по ценным бумагам, полученным Кредитором / transfer of income on securities received by the Lender

· MONEYCOMPPAYM - уплата компенсационного взноса денежными средствами / payment of a margin in cash
	О / M

	Неттинг по контрагенту / Netting for the Counterparty
	Для операции 18/RINN может быть указано / For a transaction 18/RINN, the following details may be specified:

«Нет» (по умолчанию) – неттинг обязательств по денежным средствам осуществляется по сделкам, заключенным со всеми контрагентами / "No" (default value) - the netting of cash liabilities will be performed for trades entered into with all counterparties.

«Да» - сумма перевода рассчитывается с учетом неттинга обязательств по денежным средствам по сделкам, заключенным с каждым контрагентом / "Yes" - the amount to be transferred will be calculated by taking account of the netting of cash liabilities for trades entered into with each counterparty. 
	Н / O

	Допустимость частичного исполнения / Permitted partial execution
	В Поручении с кодом операции 18/RINN указание «Да» возможно только при условии заполнения поля «Расчетный код в НКЦ». / In an Instruction with transaction code 18/RINN, "Yes" may only be indicated if the field "Settlement Code at NCC" is filled in.

Значение поля для всех типов обязательств должно быть одинаковым. / The value of this field must be the same for all types of liabilities.

В Поручении с кодом операции 18/ROUТ не используется. / Not to be used in an Instruction with transaction code 18/ROUT.
	

	Передавать в НКЦ за вычетом / Transfer to NCC less the following:
	В Поручении с кодом операции 18/ROUT может быть указано: / In an Instruction with transaction code 18/ROUT, the following may be indicated:

«DEBITS» – сумма денежных средств, подлежащих списанию с Торгового счета «Клиринг НРД», рассчитывается с учетом обязательств, зарегистрированных в клиринговой системе НРД, с датой исполнения в текущий день. / "DEBITS" – the amount of cash funds to be debited from the Trading Account "Clearing by NSD", which shall be calculated by taking account of the liabilities recorded in NSD's clearing system and to be discharged on the then current date.

Не используется в Поручении с кодом операции 18/RINN. / Not to be used in an Instruction with transaction code 18/RINN.
	

	End of Transfer Parameters part

	End of Account Pairs part


* Обязательность заполнения полей в Поручениях / Defines whether fields are mandatory: 

· в случае обязательного заполнения поля - буква «О» / "M" - mandatory field
· в случае необязательного  заполнения поля - буква «Н» / "O" - optional field
· в случае обязательного заполнения поля при каких-либо условиях – буква «У» / "C" - the field is mandatory if a certain condition is satisfied
	При предоставлении каждого последующего Поручения параметры перевода из предыдущего Поручения аннулируются в отношении каждого Счета из Пары счетов, указанной в новом Поручении.
	Each time a new Instruction is submitted, the transfer parameters specified in the previous Instruction shall be cancelled with respect to each Account of the Account Pair specified in the new Instruction.

	Для аннулирования поданного Поручения Клиент предоставляет новое  Поручение с неустановленными параметрами перевода в отношении Пары счетов.
	To cancel an Instruction submitted earlier, the Client shall submit a new Instruction with undefined transfer parameters with respect to the Account Pair.

	После регистрации Поручения Клиентам направляется отчет по форме MS18R, в формате, установленном Правилами ЭДО НРД.
	As soon as the Instruction is registered, the Client will be sent a statement (Form MS18R) in the form prescribed by NSD's EDI Rules.

	18.  Особенности осуществления Операций в СБП / Special Terms and Conditions Governing Execution of Transactions in the SBP

	18.1. Для регистрации ТСП в СБП с целью осуществления переводов денежных средств физических лиц в российских рублях на Счет (перевод С2В), Клиент обязан:
	18.1. For the purpose of registration of a Client as Merchant in the SBP for cash transfers in Russian rubles by individuals to the Client's Account (C2B transfers), the Client shall:

	•
предоставить в НРД Заявление на регистрацию Счетов в СБП на бумажном носителе по форме, установленной НРД (Приложение № 4 к Условиям) (далее – Заявление на регистрацию в СБП):
	•
submit an Application for Account Registration in the SBP to NSD in hard copy, in the form required by NSD (Appendix 4 hereto) (the "SBP Registration Application");

	•
заключить Дополнительное соглашение к Договору ЭДО, предусматривающее порядок взаимодействия Сторон при совершении операций в СБП, в том числе порядок обмена электронными сообщениями при переводе денежных средств с использованием СБП;
	•
enter into a Supplemental Agreement to the EDI Agreement to describe interaction processes between the Parties in connection with execution of transactions in the SBP, including the electronic messaging process to be followed in connection with cash transfers made via the SBP;

	•
использовать для формирования физическим лицом Распоряжения на перевод денежных средств программное обеспечение, которое предполагает обязательность заполнения поля «Назначение платежа» и передачу информации, указанной в данном поле, в НРД.
	•
for the purposes of issuing cash transfer Instructions by individuals, use a software solution that requires completion of the 'Purpose of Payment' field and transmission of the details specified in that field to NSD.

	18.2. Клиент, предоставивший Заявление на регистрацию в СБП, признается уполномочившим НРД обратиться в НСПК для регистрации ТСП и Счета в СБП.
	18.2. By submitting the SBP Registration Application, the Client shall be deemed to have authorized NSD to request that the NSPK register the Merchant and the Account in the SBP.

	18.3. НРД не позднее дня получения от НСПК подтверждения регистрации Счета в СБП направляет Клиенту соответствующее уведомление с указанием идентификаторов, присвоенных Клиенту и ТСП в СБП. Уведомление направляется по адресу электронной почты, указанному в Заявлении на регистрацию в СБП.
	18.3. No later than the date of receipt of NSPK's confirmation of Account registration in the SBP, NSD shall send a relevant confirmation to the Client, stating the identifiers assigned to the Client and Merchant in the SBP. The confirmation shall be sent to the e-mail address specified in the SBP Registration Application.

	18.4. В случае повторной регистрации ТСП Клиента в СБП (при изменении сведений о Клиенте, необходимых для регистрации) НРД направляет Клиенту уведомление с новым идентификатором ТСП по адресу электронной почты, указанному в Заявлении на регистрацию в СБП.
	18.4. In the event of re-registration of the Client as Merchant in the SBP (to reflect any changes in any of the Client's details required for registration), NSD shall send a confirmation stating the Merchant's new identifier to the Client, to the e-mail address specified in the SBP Registration Application.

	18.5. Для формирования физическим лицом Распоряжения на перевод денежных средств на соответствующий Счет с использованием СБП Клиент направляет в НРД запрос на регистрацию QR-кода с указанием идентификатора ТСП.
	18.5. To enable an individual to issue an Instruction to transfer cash funds to the relevant Account via the SBP, the Client shall send a request to NSD for registration of a QR code containing the Merchant's identifier.

	18.6. Клиент, направивший в НРД запрос, указанный в пункте 18.5 Договора, признается уполномочившим НРД обратиться в НСПК для получения QR-кода.
	18.6. By sending a request referred to in paragraph 18.5 of the Agreement to NSD, the Client shall be deemed to have authorized NSD to obtain a QR code from the NSPK.

	18.7. Полученный от НСПК QR-код НРД направляет Клиенту. НРД не несет ответственности за непредоставление НСПК QR-кода для формирования платежа физического лица по независящим от НРД причинам
	18.7. The QR code received from the NSPK shall be sent by NSD to the Client. NSD shall not be held liable for any failure by the NSPK, for any reason beyond NSD's control, to provide a QR code for the purpose of payment by the individual.

	18.8. При получении от НСПК информации о поступлении по СБП денежных средств НРД направляет Клиенту соответствующее сообщение с использованием WEB-сервиса, указанного в заявке, предоставленной в соответствии с Договором ЭДО.
	18.8. Upon receipt of information from the NSPK regarding the receipt of cash funds via the SBP, NSD shall send a relevant message to the Client via the WEB Service specified in the application submitted under the EDI Agreement.

	18.9. Отправка сообщений о поступлении по СБП денежных средств и зачисление их на Счет, осуществляется НРД в соответствии с Регламентом.
	18.9. Messages regarding the receipt of cash funds via the SBP shall be sent, and the cash funds so received shall be credited to the Account, by NSD in accordance with the applicable Regulations.

	18.10. Клиент вправе самостоятельно направить в НРД запрос о статусе QR-кода.
	18.10. The Client may send a request to NSD regarding the status of a QR code.

	18.11. Для отключения Счета от СБП Клиент предоставляет в НРД Заявление на отключение банковского счета от Системы быстрых платежей по форме, установленной НРД (Приложение № 4 к Условиям).
	18.11. To deregister the Account in the SBP, the Client shall submit an Application for a Bank Account Deregistration in the Faster Payments System (SBP) to NSD, in the form required by NSD (Appendix 4 hereto).

	18.12. НРД не позднее дня, следующего за днем получения Заявления, указанного в пункте 18.11, направляет Клиенту уведомление об отключении Счета (Счетов) от СБП по адресу электронной почты, указанному в данном Заявлении.
	18.12. No later than the date of receipt of the Application referred to in paragraph 18.11 above, NSD shall send an Account deregistration confirmation to the e-mail address specified in the Application.

	19. Конфиденциальность / Confidentiality

	19.1. НРД гарантирует тайну банковского счета, Операций и иных сведений, составляющих банковскую тайну, а также конфиденциальной информации, полученной в процессе ведения Счета.
	19.1. NSD shall keep confidential any bank account details, information regarding Transactions, any other information protected by bank secrecy, and any confidential information received during the period of maintaining the Account.

	19.2. Сведения, составляющие банковскую тайну, могут быть предоставлены только самому Клиенту, его представителям или иным лицам в случаях, предусмотренных законодательством Российской Федерации или Договором. 
	19.2. Information protected by bank secrecy may only be disclosed to the Client, its representatives, or other persons in the cases provided for by the Russian Federation law or by the Agreement.

	19.3. Государственным органам и их должностным лицам, а также иностранным налоговым органам и (или) иностранным налоговым агентам, уполномоченным иностранным налоговым органом на удержание иностранных налогов и сборов, сведения, составляющие банковскую тайну, предоставляются исключительно в случаях и в порядке, предусмотренных законодательством Российской Федерации.
	19.3. Information protected by bank secrecy may be disclosed to state authorities or their officials, as well as to foreign tax authorities and/or foreign withholding agents authorized by foreign tax authorities to withhold foreign taxes or other levies, in the cases and in accordance with the procedure set forth by the Russian Federation laws.

	При этом Клиент, в случае идентификации его в качестве иностранного налогоплательщика, признается предоставившим согласие на передачу необходимой информации, в том числе информации, составляющей банковскую тайну, в иностранный налоговый орган и (или) иностранному налоговому агенту, уполномоченному иностранным налоговым органом на удержание иностранных налогов и сборов. 
	In this case, the Client, if identified as a non-Russian taxpayer, shall be deemed to have given his consent to the disclosure of necessary information (including information protected by bank secrecy), to a foreign tax authority and/or to a foreign withholding agent authorized by foreign tax authorities to withhold foreign taxes or other levies.

	19.4. Сторона не вправе раскрывать третьим лицам условия Договора и информацию, которой Стороны обмениваются при его заключении и (или) которая стала известна Стороне в процессе исполнения Договора без предварительного письменного согласия другой Стороны, за исключением случаев, предусмотренных законодательством Российской Федерации, а также обязуются предпринимать меры для охраны такой информации.  
	19.4. Neither Party may, without the other Party's prior written consent, disclose to third parties any terms and conditions of the Agreement or information exchanged by the Parties in entering into the Agreement, and/or information of which the Party became aware in the course of the Agreement performance, unless otherwise required by the Russian laws or Bank of Russia's regulations, and the Party shall take necessary measures required to safeguard that information.  

	19.5. В случае передачи Клиентом персональных данных при заключении и исполнении Договора Клиент обязан обладать правом на их передачу НРД, а НРД обязан обеспечить их конфиденциальность и осуществлять их законодательством Российской Федерации. Если для целей заключения и исполнения Договора необходима трансграничная передача НРД, полученных от Клиента персональных данных, Клиент обязан обладать в том числе правом на трансграничную передачу таких персональных данных в государства, не обеспечивающие адекватную защиту прав субъектов персональных данных.
	19.5. Where the Client transfers any personal data to NSD when entering into or performing the Agreement, it shall be mandatory that the Client is authorized to transfer that personal data to NSD, and NSD shall be required to treat the personal data as confidential and process it in accordance with the principles and terms and conditions set out in the applicable Russian laws. Where the execution or performance of the Agreement requires cross-border transfer by NSD of personal data received from the Client, the Client must have, inter alia, the right of cross-border personal data transfer to jurisdictions that do not provide adequate protection of data subjects' rights.

	19.6. При получении мотивированного запроса НРД Клиент обязан предоставить письменное подтверждение права на передачу НРД персональных данных в течение 3 (трех) рабочих дней.
	19.6. Upon receipt of a substantiated request from NSD, the Client shall be required to certify, in writing, that it is authorized to transfer personal data to NSD, and such certification shall be made within three (3) business days.

	20. Претензионный порядок урегулирования споров и разногласий / Pre-Trial Complaint Procedure for Dispute Resolution

	20.1. Все противоречия, возникающие при исполнении Договора или связанные с ним, Стороны разрешают с соблюдением претензионного порядка. 
	20.1. The Parties shall seek to resolve any and all disputes arising in the course of, or in connection, with the Agreement performance in accordance with the pre-trial complaint procedure. 

	20.2. Сторона, которой заявлена претензия, обязана в течение 5 (пяти) рабочих дней со дня получения ее оригинала представить ответ на претензию путем вручения представителю другой Стороны или направления регистрируемого почтового отправления по адресу места нахождения другой Стороны, указанному в едином государственном реестре юридических лиц. Непредставление ответа на претензию в указанный срок рассматривается как отказ в ее удовлетворении.
	20.2. The Party with which a complaint is filed shall, within five (5) business days of the receipt of the original complaint, respond to it by either serving the response to a representative of the other Party or by mailing it by registered letter to the other Party's address recorded in the Unified State Register of Legal Entities. Where the Party fails to give a response to the complaint within the said time limits, the Party shall be deemed to have rejected the complaint.

	21. Чрезвычайные ситуации / Emergencies

	21.1. Чрезвычайной ситуацией может быть признана ситуация, связанная с наступлением обстоятельств, препятствующих оказанию расчетных услуг, в том числе:
	21.1. An emergency may include any situation or event that prevents the provision of Bank Account Services, including:

	· обстоятельств, вызывающих и (или) создающих предпосылки к возникновению сбоев (отказов) при эксплуатации оборудования НРД и (или) непосредственно препятствующих его нормальному (штатному) функционированию (в том числе, обстоятельств непреодолимой силы, а также сбоев, неисправностей, отказов систем связи, энергоснабжения и жизнеобеспечения, а также иных обстоятельств) военных действий, актов террора, диверсий и саботажа, массовых беспорядков, забастовок, насильственной смены политического режима, других политических осложнений, как в Российской Федерации, так и в иных государствах;
	- events that cause and/or set the scene for a failure of equipment operated by NSD and/or that directly prevent the normal operation of such equipment (including force majeure events, as well as failures or malfunctions of telecommunication, power supply, air conditioning or other vital systems, or any other events), military operations, acts of terrorism, subversion or sabotage, mass unrest, strikes, political regime change by violent means, or other political woes, either in the Russian Federation or in any other countries;

	решений органов государственной власти и управления, иных органов, учреждений и организаций Российской Федерации и (или) иных государств;
	- decisions made by state authorities, agencies, instrumentalities, or organizations of the Russian Federation and/or any other countries;

	пожаров или иных стихийных бедствий, несчастных случаев, разрушений или значительных повреждений в занимаемых НРД помещениях;
	- fires or other natural disasters, accidents, destructions, or significant damage affecting any premises occupied by NSD; and

	любых иных обстоятельств, которые создают или могут создать угрозу жизни или здоровью работников НРД и (или) работников Клиента.
	- any other event that poses or may pose a threat to life or health of NSD’s employees and/or Clients’ employees.

	21.2. Признание ситуации чрезвычайной осуществляется по решению НРД в порядке, утвержденном документами НРД.
	21.2. A situation may be treated by NSD as an emergency at NSD’s discretion.

	21.3. В случае признания НРД возникшей ситуации чрезвычайной, НРД извещает Клиента имеющимися у НРД и доступными НРД в данной ситуации средствами о возникновении чрезвычайной ситуации.
	21.3. Where NSD decides to treat a situation as an emergency, NSD shall report the emergency to the Clients by using any means available to NSD in the circumstances.

	21.4. В качестве мер по урегулированию чрезвычайной ситуации и (или) ее последствий НРД вправе  принимать следующие решения:
	21.4. To respond to an emergency and/or to mitigate its consequences, NSD may decide to:

	· об изменении способа, порядка и сроков оказания Клиенту расчетных услуг; 

· об осуществлении иных действий, направленных на урегулирование чрезвычайной ситуации и (или) ее последствий.
	- change the method, procedure, or dates of provision of Bank Account Services to Clients; and
- take any other steps to deal with the emergency and/or to mitigate its consequences

	21.5. При принятии решений по урегулированию последствий чрезвычайных ситуаций НРД вправе:
	21.5. When making decisions for the purpose of responding to an emergency, NSD may:

	· устанавливать сроки и порядок исполнения Клиентом соответствующих решений НРД;
	- set forth time limits for, and a method of, complying with NSD’s relevant decisions by Clients; and

	· обуславливать порядок вступления в силу решений НРД определенными обстоятельствами.
	- stipulate conditions for NSD’s decisions to take effect.

	21.6. О мерах, предпринятых НРД в целях урегулирования чрезвычайной ситуации и (или) ее последствий, НРД оповещает Клиента имеющимися доступными средствами связи не позднее дня принятия данных мер.
	21.6. Any measures taken by NSD to respond to an emergency and/or to mitigate its consequences shall be reported to Clients no later than the date when such measures are taken, by any means of communications available to NSD.

	21.7. НРД и Клиент действуют в порядке, определенном решениями НРД, до момента окончания чрезвычайной ситуации и (или) действия ее последствий.
	21.7. Until the end of an emergency and/or its consequences, NSD and Clients shall follow procedures stipulated by NSD’s decisions.

	21.8. Решение об окончании чрезвычайной ситуации и (или) действия ее последствий принимается НРД, соответствующая информация доводится до сведения Клиента. 
	21.8. A decision stating that an emergency and/or its consequences has (have) come to an end shall be made by NSD and communicated to Clients.

	21.9. НРД не несет ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по оказанию банковских услуг в случае, если такое неисполнение или ненадлежащее исполнение стало следствием чрезвычайной ситуации и (или) действия ее последствий.
	21.9. NSD shall not be liable for failure to perform or improper performance of its obligations to provide Bank Account Services, provided that such failure or improper performance is caused by an emergency and/or its consequences.


� Признаки осуществления перевода денежных средств без согласия Клиента установлены Банком России и размещены на его официальном сайте в сети Интернет / The criteria allowing to identify cash transfers made without a client's consent are determined by the Bank of Russia and posted on the Bank of Russia's official web site.


� Реквизиты внутрибанковского счета Клиенту сообщает НРД. / The details of the internal account shall be provided to the Client by NSD.


� При расчете сумм выплат денежные средства делятся пропорционально количеству облигаций, учитываемых на счетах депо Депонентов до целых копеек. / For the purpose of calculation of amounts to be paid, the cash funds shall be divided pro rata to the quantity of bonds held in the Clients' securities accounts and rounded to to the whole number of Russian kopeks.


� Под договором (соглашением) между Банком России и Клиентом в рамках Условий понимается Генеральное соглашение, заключенное между Банком России и Клиентом – кредитной организацией, определяющее, в том числе, порядок взыскания задолженности по неисполненным Клиентом – кредитной организацией обязательствам по сделкам с различными финансовыми инструментами, заключенными в соответствии с таким Генеральным соглашением. / For the purposes hereof, the agreement between the Bank of Russia and the Client means the Master Agreement entered into between the Bank of Russia and the Client (being a credit institution), which sets out, among other things, the recovery procedure relating to any obligations not met by the Client in various financial instrument transactions made under the Master Agreement.


�  Под Соглашением между Государственным кредитором и Клиентом в рамках настоящих Условий понимается соглашение, заключенное между Государственным кредитором и Клиентом – кредитной организацией, определяющее, в том числе, порядок взыскания задолженности по неисполненным Клиентом – кредитной организацией обязательствам по сделкам с различными финансовыми инструментами, заключенными в соответствии с таким соглашением. / For the purposes hereof, the agreement between a Public Creditor and the Client means the agreement entered into between the Public Creditor and the Client (being a credit institution), which sets out, among other things, the recovery procedure relating to any obligations not met by the Client in various financial instrument transactions made under the Agreement.


�  В случае подачи Клиентом в течение Операционного дня более одного Постоянного поручения, номер каждого   Постоянного поручения должен быть уникальным и содержать не более 6 цифр. / Where the Client submits more than one Standing Instruction during an Operational Day, the number of each Standing Instruction must be unique and contain no more than 6 figures.





